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Pashto Reader i

Introduction

This Pashto Reader is accompanied by three other components: Pashto Reader
Originals , a set of most of the passages in the Reader in their original published forms;
and Pashto Reader Passages in Transcription, a set of the passages in broad phonetic
transcriptions, for use by linguists and others who are interested in the structure and
pronunciation of authentic Pashto but are not familiar with the written script; and the
Pashto-English Glossary for the CAL Pashto Materials, a glossary of all the vocabulary
items used in the Reader and the other Pashto materials described below.

All four of the Pashto Reader components are available in microfiche or hard copy
through the ERIC Document Reproduction Service. For information, please contact
ERIC/CLL, Center for Applied Linguistics, Washington, D.C.

This Reader has been developed by the Center for Applied Linguistics with
funding from Grant No. PO17A 10030 from the International Research and Studies
Program of the U.S. Department of Education. The same office funded CAL to develop
Beginning Pashto and Intermediate Pashto, the components of which are also available
from the ERIC Document Reproduction Service. This Reader assumes that the student
has mastered the material in Beginning and Intermediate Pashto.

We wish to thank Mr. Anwar Ayazi for field-testing and commenting on the Reader
units and the Glossary for us. His careful reading and thoughtful comments have been of
special value in the preparation of the Reader, and we are very grateful to him for his
continuing interest in this project.
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To the Student

The purpose of this Reader is to provide English-speaking students of the Pashto
language with an introduction to modern written Pashto. In preparing it, we have tried
to keep in mind students’ different needs for Pashto: some are working with the
language in an academic environment, and are interested in the language for its own
sake; and others are learning the language for practical purposes, for example foreign
service officers who expect to work among Pashtuns in Afghanistan or Pakistan. we
have also taken into account that some students are working on their own, and others are
working with a teacher. We have tried, as far as is possible, to work within all these
variables. All users of the Reader , however, are assumed to have mastered the material
presented in Beginning Pashto and Intermediate Pashto.

The Pashto pieces in the Reader were chosen mainly for their interest to English-
speaking readers, and for the insights into Pashtun culture and society they provide.
They range from pieces which are widely accepted in the Pashtun community as
examples of modern literature, through letters and articles written by "ordinary” people,
to pieces immediately recognized by the Pashtun as non-native, "fractured” Pashto.
Except for deletion of some parts, the pieces are authentic, unedited Pashto as it
appears in books, newspapers, journals, and other public and private sources.

You will notice that the first selections in Units 1, 2, 3, and 4 were written by
Ulfat. Ulfat is, first, universally recognized as one of the - if not the - best Pashtun
writer of this century; a more in-depth knowledge of his writings will serve the Pashto
student well. Second, Ulfat's style is closer to spoken Pashto than most, and for that
reason is somewhat easier for the foreign learner of the language to handle. Third, the
provision of several types of pieces by the same author will allow the student to
compare the same author across genres to different authors in the same genre.

It should be remembered that unlike English, Pashto does not have firm "rules”
which govern spelling, punctuation, and even spacing between words. Such matters are
left to the author, and Pashtun authors vary widely with regard to their concern for
“correctness”, their exposure to and appreciation for western notions of consistency, and
other aspects of publishing that occupy western editors.

Each unit in the Reader consists of a number of selections, each of which contains
a piece (or pieces) of authentic Pashto. Each selection has the following parts:

e® the passage in Pashto, presented in normalized computer Pashto like that of
Beginning and Intermediate Pashto, i.e. with consistent spacing between words. Wwe have
carefully preserved the spelling and grammar mistakes and misprints in the originals,
and called your attention to the most important of them in the detailed notes.

s Pre-reading information and activities. In the Background, information is
given which places the selection in context, e.g. information on the author and the
circumstances under which he wrote the piece; cultural information which will help you
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understand the selection better; and bibliographical information. Note, please, that any
dates given are likely to be off: the sources for them are in three different calendars,
and in any event are subject to individuals' recollections.

In the Key Vocabulary section, most of the new words appearing in the selection
are listed in Pashto alphabetical order, with grammatical information and English
glosses. Each of these words, and all others in the selection, appear in the Pashto-
English Glossary for the CAL Pashto Materials. In the Glossary, the words are given
more detailed treatment than in the Key VYocabulary section.

In the Scanning Hints section, information is given which will help you get an idea
of the overall structure of the passage. There are, in addition, notes to alert you to
typegraphical errors, punctuation conventions and other potential sources of confusion.

e Post-reading comprehension questions, with answers given at the end of the
selection.

e Notes for Detalled Reading. These notes are for the student who is
learning Pashto in an academic environment

If you are working with a Pashtun teacher, the teacher will of course use the
passages in the Reader as he or she sees fit. If you are working on your own, we suggest
that you work through the units in the following order: 5,6, 1, 2, 3, 4, 7. This is the
order in which the units were developed, and also the order in which you will be exposed
to the least complicated Pashto first. Alternatively, you might want to work through
Units S and 6, then read the pieces by Ulfat in Units 1, 2, 3, and 4, then proceed with the
other pieces in each unit. Under any circumstances, we suggest that Unit 7, Fractured
Pashto, be studied last.

We also suggest, if you are working on your own, the following approach to each
selection:

1. Read the Pre-reading section, and follow the suggestions.

2. Scan the selection several times (i.e. read it for the general ideas, not for word-by-
word comprehension), using the Original version (See the Introduction, p. ii, for
availability of the Pashto Reader Originals.) 1f you have trouble processing the
Original, compare it to the version presented here in the Reader.

3. When you are comfortable with the overall passage, try the comprehension questions
given in the Post-reading section.

4. If you are studying Pashto for the language rather than to use it for practical
purposes, go over the passage again in detail, being sure you understand the

structure of each sentence. Use the Glossary to look up any words you don't
understand.

If, having worked through the selections in this Reader, you would like to continue with
other modern Pasho stories, essays and poetry, we recommend that you try to find a three-

volume set of writings entitled JI,SJ owyl.  JI)Sd gl is @ collection of pieces from
well-known Pashtun authors, collected and edited by Benawa in 1960/61. Each writer was
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asked to send a biography and three or four of his favorite pieces for the collection. The resuilt
is a large collection, uniformly typed, and with more attention than usual to consistency of
punctuation and spelling. It is available in bookstores in Pakistan. We also recommend the

Pashto pieces in the literary journal Kabul, which is likely to be carried in large university
libraries.

wWherever space has permitted, we have included fillers - jokes, anecdotes,

poetry - for the sole purpose of amusing you. Most of the jokes are from joke
books bought in book stores in Pakistan; they have been edited and glossed to
make for easy reading. All such fillers are enclosed in a double box like the one

surrounding this paragraph.
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Unit 1. Essays

Introduction

The selections in this unit are short formal essays, called «._}_,L;. &;l - ‘literary

piece’ in Pashto. Adabi parche were griginally inspired by the French. Borrowed into
both Pashto and Dari, they are short essays on political and social problems in
Afghanistan, written in figurative language. The most well-known Pashto adabi parche
were written by the first generation of modern Pashtun writers; younger writers
extended the genre to include 1ove and romance as topics.

An adabi parcha differs from a mugdla - JU.. - an article -~ mostly in length;

there are pieces (one of them is given in Unit 2) which are adabi parche in every respect
except that they are "too long" and are therefore considered articles rather than essays.
Besides length, another difference between an adabi parcha and a muq&dla is that the
former's primary purpose ‘s {o be an expressive piece of writing, whereas the latter's is
to give information. In fact, many of the adabi parche 1ook more like western ideas of
free verse than like essays.

Adabi parche are published everywhere ~ mostly in newspapers, but also in
magazines and journals, and occasionally for particular anthologies and collections.
They were particularly popular in the years between 1546 and 1953 - the time when
Shah Mahmud was prime minister - were a time of relaxation of the heavy cer;sorship
that existed in the Afghan government. It was possible then to criticize the government
and its policies, although even so such criticism had to be very carefully worded.

The essays we have chosen for this unit were almost certainly written during that
period, although we cannot identify their original sources. They have all been reprinted
in anthologies and collections, which indicates that they have been accepted as good
examples of the genre by subsequent generations ¢f readers and writers, and that their
topics were mild enough to have survived the reimpusitior. of heavy censorship in 1953.

The authors represented here were heavily influcnced by Arabic, which was the
language of education for most of them. They were also, however, heavily influenced by
the movement towards Pashtun nationalism in the 40's, which included an interest in
using Pashto vocabulary rather than Arabic or Persian. They used Pashto words
whenever possible, borrowing them from other Pashto dialects, sometimes taking words
from the Pashto Academy’s list of created Pashto words, and sometimes making them up.
Frequently, they coupled a Pashto word with its more familiar Arabic or Persian
equivalent; these synonyms are listed in the Scanning hints section of each selection.

There are fewer misprints in the originals of these essays than usual, probably
because they are in their third or fourth printing.

ERIC W
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Selection A
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Pre-reading

I Background ]

Gul Pacha Ulfat was born in Laghman, probahly around the turn of the century. His
education was entirely in mosque schools. When he was twenty-seven, he was appointed
as a clerk on the staff of the newspaper Anis. Some years after, he was elected t. the
Afghan Parliament and subsequently appointed as president of the Pashto Academy.
From then until his death in 1977 he was active both in politics and government and on
the literary scene.

Ulfat was a prolific writer, recognized for both his poetry and his prose. His style
is noted for its simplicity, and its closeness to spoken Pashto. His writings have been
reprinted in several collections and antholegies, and his books are widely available in
Pakistan and Afghanistan.

Ulfat continually spoke out against repression, urging the government to relax its
censorship and the people to voice their opinions, or at least to listen carefully to those
who did. In this essay, Ulfat argues for the release of an innocent prisoner: he gives
reasons not to keep the prisoner locked up, and then gives reasons to free him. At the
end, he explains who or what the prisoner is.

The essay was originally published sometime in the forties, and later reprinted in
@y dd b JSJ &, Ulfat's preliminary version of his how-to book on writing.

Our copy was published in <, %5 »,4%, a collection of Ulfat's writings published
by the Pashto Academy in 1957, pages 85-86.

12
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|£eg vocabularg]

kingdom n, M2. [saltanét] wolls
treatment n, M2. [sultk] J ol
straightender. tr. vb. [samaw?*] - yeuw
predict der. tr. vb. [sanjaw=] - s>
pretty adj 2. [xkwaldy] UIS““
correct adj 4. [sagi]c.:o.o

nature n, M2. [tabiydt] cuad
[fasdd] sl
throne n, F2. [korséglo.«)s
crooked adj /. [kogi ?‘,5
confusing adj 7. [gadwé&d] o_,ég
sin n, F3. [gun3] NIt

difficulty n, M2. [mushkal} JSJ.‘..
creature n, M2. [mawjdid] 34 4

corruption n, M2.

| scanning nints |

the semi-poetic structure.

present tense.

2. Paired synonyms:

@hae sl oy

Q_)l_)':' _’l 3L~u_;

ooy sl 29

secret n, M2. [asrdr] | yuwl

straighten der. tr. vb. [awaraw<] - 4 |
situation n, F3. lawzdl ¢ Ls 4

cured adj 4. [bind] L

bothered, confused adj 1. [preshan] .Lig o
prediction n, F2. [peshbini] M
cruel adj 1. [jafakdrl,S L

solve phr. [hal kaw?}-4S  Ja

danger, fright n, M2. [khawf] o &
dream n, M2. [khob]  4&

well (source of water) n, F3. [ts3ll&
secret n, M2. [ramz] ya

reason n, M2. [sabéb] —.w

1. This essay is close to free verse, and is punctuated and formatted to accommodate
Look over the general structure, noting the repeated
exclamation and the last four lines. Also look for internal rhymes, most of them verbs
with the same grammatical structure, e.g. intransitive -~ verbs in third person

Sloel sl G5

i ) Sea

3. If +LS translates as sin, guess the meanings of oS & and A

13
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Post-reading

TGoSs 4 oS (o 4 3 o5 e oy LS S

&

Topdsp b 4 @ g oS Y
T6sS Joke Sk o yigns 9oBUa pla Jd o gan oS WY

865 .’.134-6...‘...; la  .¢

Notes for Detailed Rereading

1. Ulfat apparently intended that all lines be indented; we have several versions of the
essay, and in each of them one or two lines haven't been indented - but not the same one
or two lines, from which we have concluded that the non-indented lines are
typographical errors.

2. The w4 referred to in the essay is the same innocent Joseph of the 0ld Testament,
whose brother imprisoned him out of envy of his coat of many colors.

3. In the eleventh line of the essay, the adjectives s,,and yx ,» are used as nouns, and

translate as 'hungry ones’ and ‘'naked ones’. Compare ‘Give me your tired, your poor’' on
the Statue of Liberty.

4. In the same line, Ulfat uses (5,S in the first phrase, and 1S , which is a dialectal
equivalent (but not Ulfat's dialect!) of 5,5, in the second. The use of sxlS is further
odd in that it is the odd man out of a series of 5 ,S structures deliberately chosen
because they are rhymes or near-rhymes.

S. The fourteenth line of the essay, .5, « (& ,st;(;lﬁ sl $lsd <, translates

literally as 'Don’t eat him with (by means of) wolves and leopards’, which doesn’t make
sense. The Pashto construction is grammatically parallel to something like 'Don’t eat
the meat with (by means of) a fork’, but translates idiomatically as 'Don’t let wolves and
leopards eat him.'

14
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6. The sum of the twentieth line of the essay,
G2 r:).Lu BY) ollass| _,SLA' J' uS.L'» _,l G 3

is much more poetic than the translations of its words. Literally, it's The requirements
of the weather and sky situation are known to him.' Its effect in Pashto is closer to
something like ‘The natures of air and space are known to him.’

7. A I is a detour around an obstacle or a switchback, for example the routing of a

road around an outcropping of rock, or a road zig-zagging up a mountain.

8. The best translations of ,<3 as Ulfat is using it in his conclusion, are "thought’ and

‘opinion’, especiaily the free expression of opinicn.

A eadll BL B oele )l JSd Gy sxag 3 gLy om
S sa oY o b s s Gl e Blels Gl SIS 48 58
a8k wdl s L e S ol Sogressl osw Jt oz doasa g0
amd el ea (S oasa g ey g sl J5Ss o 6 ko

S o0 g Sl sk gy Suy S 2l g Gl U

muzzle n, M2. [puz] 3 g affection n, M2. [ulfét] =il
rub smp. tr. vb. Imax-] -z neck n, M2. {ormég] _??...J_,I

15
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Selection B

Q‘S.J'.é Hs.b_).: =
el -

SIS PR QPR N G S Sy S phe 3o A S
.o;&yﬁoﬁé%«:«?&

O] b ér_mdl..‘o‘.. cqlba b loy 03 @ & Y oo a pEape

Sy g J.'.;Yo“t‘saxgalaé‘,é«;,)&.:l«?tﬁ_,m
TR

Vg sl g 6 e Ly b

B P IR Y5 W TSV UWEN PP R

J.o 6).:} glsé 6‘4& cfn)Y JY“S—! Lt_,‘ «5_).) bJJ.}‘LJbJ

d_,;_’-lgék.‘:bé_,ﬁ.cé&bbLo_)‘gsJSJL:gsébol—f‘,‘Lo
.‘5_,9_,:.‘_}..‘.;_,1 )_,l‘)«& lj.m«ud_,;l.:

@Jﬁ“°-‘~s‘;s.)b@-’)~“ﬁr_).)t*“°°ﬂ ‘F.bbglséd

wL«é s el Slasa Ly ed o pleal 4 JlS Ly s

.Lyf'v uul.w_-\ J.'o.} Lﬁ R

Pre-reading

IBackgraund |

This essay is addressed to Ulfat's readers. Underlying the point made in the essay
is the assumption that there are two ways to make a statement: bluntly, and figuratively
or obliquely. Ulfat does not discuss the blunt statement, but in this essay cautions his
readers about figurative or oblique language.

16
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lKgivocabuIary ]

honey n, M2. [asal]l e feeling n, M2. Ar. pl. [1fisds] juleal

mark n, F1. [?alama)l < M subtle adj 1. [barfk]l <l b
caravan n, F1. [qafila] 303 perceptive phr. [barik bin] o <y b

bee n, F2. [muchdyl AT veil n, Fi. [pardé} 63 o
feminine adj 1. [mu?anés] <5 i carefully phr. [pa dzir dzir] yd 2
breeze n, M1. [wagmal < 4 customer n, M1. [kharididr]l ,laz &
speech n, F3. [waynidl] Ly perfume n, F2. [khwashbuyi} @_,.Jz_,:.

Ecanning hints J

1. This essay is formatted more conventionally than the essay in Selection A, Ulfat
starts with a topic sentence/paragraph, then amplifies his point in the following
paragraphs, then concludes by relating his own work to the point made in the first
paragraph.

Post-reading
skﬁ.’g;s°°);"';“’&.’&)3*.'c‘9)':-" -

éd@éﬁ?élé@éj)&.:lﬂ?‘ﬁsbx&h‘}se Y
fod wosre n9 S sl G wose

Tos o4 4 5> LB JI,Sd 5 Ly

Notes for Detailed Rereading

1. In the second sentence, Ulfat is talking about grammatical characteristics; the nouns
that he lists are all feminine nouns referring to thought and speech.

2. As you can see from the spelling, .l.a and .lL.al are derived from the same Arabic
root.

17
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Selection C
e olek s

O I L LR L N s S S PP R ROVR L I
v6yS o LY W5 w s wle

sl ooy e &6 Ia o dts o3 o o
Hd Gy BB 3 S oss deply Y FOod 0k 0
oS S od ple s b ens 5 3G e b s
gl 3 dr B ogseos sl O Sl fa e Y g ol
& oS S0 sl g ooaNas s Isbaa oV, (g 0,5 633
2 oS wsS e o S 6y G 3 il - Uit SL @
S eSsa FO aale s Gy Yy pds e L
o52b sl sore B3 HES P, e U 4 5SS eay 3 el s
v oz 033 Hs-bl-’f dagyes ¢ Gl oo o 0w & 5 o
oy (o e @ oast U 033 g ey (b 05 e <llaY s

3 sl eaa e o Gla 3 om (gaa (33 6 e
Gt ds JBS Y a6 S5 e U gl
6 gtalyonl M 54 6 Hea G Sladad Sl ol sl ,zal
G Wl s a5 (ool o 6551 Lyuisa 4l S50
L R N e O LR P W L e P T VR A LRt (S
SS 835 S ple s sk s Yy Laske gwloea 3 el fa Ly
S @ & pke oS s fd e b (58) Gwby, way
P @3 & v Ve s oS 08 (e iS5 S
GYS o8 P e Eee Lo b eSS suY (g,
S % o o sl saske gein sy @b 1o Gl =ay LK s
S FHa L5 sl ok Bala s e g oy 5SS
oo feass 3 R o5 e boga d £ o8 pE s S
wlie 5 (Hoa 5 glala s 533 41 a2 no 4 s dasd

|y -
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drssts o el g syl oS swly Ly

LR R RS EETRVE R
Lo ooy e o sty Jaoome LB 3 & Bd ds B oLesd
rdey @ sl oS e os S

VP PEU R S R PO PR IR T

D i 2 U I R B P
13 @ eI 10l oS e et O et @ Susd e 2
sw G e Hlalar 3 e oayla e, L‘;_)...J sk Jd ¢ e
rdeas & Cos ol dasds

dosl oab eys o o o redy o 0y Sl ey Lol
@orw 0 3w sl ey v G T 5 ¢ L e (Jas) eas
.“o_)s_, J’S_ o‘)s bbjlh-LC <% "Y_,_ IR SN

Pre-reading

I Background ]

Abdul Rauf Benawa is considered by Pashtuns to be the top poet of his generation
- Unit 4 contains samples of his poetry - as well as one of the best all-around writers.
He was born in 1913. His career paral-leled Ulfat's, in that he served in both the Afghan
Parliament and the Pashto Academy. At one time or another he was director of the
Academy, president of Kabul Radio, press attache to India, vice-president of the Tribal
Affairs Department of the Afghan govern-ment, and Minister of Information and Culture.
In the 1980's he was sent to Libya as ambassador; there he became ill, and went to the
United States, where his family had moved, for treatment. He died in New York in 1986.

Besides poetry, he wrote essays and dramas, most of them on social and historical
topics. One of his great contributions to Pashto letters was JI,<J s . the three-

volume anthology of Pashto writings published in 1961. (See the Introduction for a more
detailed description of this anthology.)

Benawa was the director of the Pashto Academy when he wrote this essay. The
Academy is a government institution, so Benawa was able to publish the essay in Kabul,
the Academy’'s journal, despite the fact that the essay was critical of the royal family.
The ‘family hat’ is a general metaphor for privileged birth; here it symbolizes
membership in the Afghan royal family.

The essay was first published sometime in the late forties. Our copy of the essay
appears in Ulfat's (&3] 1 M.l : JI,SJ, page 154.
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IKeg vocabulary ]

group n, F1. [d4lal dJ 3

go phr. [rahi kég-] -_:;,S T
young man n, M3. [zalméyl e
effort n, M2. [2y3r] L, 5

life n, M2. [zhwanddn] ., 935 35
capital n, Fi. [sarmayél < L 4w
shade n, M3. [sybray] (5 _; g
blow, slap, hit n, F1. [2arbd] ¢ .o

pride n, M2. [ghurdr] 44,
pride n, M2. [fékhar] ,34

century n, M2. [garn] QJS

worker n, M1. [karigar} ,55 LS

cock (a hat), phr. [kaga kaw<] - »S o_..,S
direction n, F1. [1arxowsnal < s 4V
grab phr. [1@slna achaw-]- sal € g
search smp. tr. vb. [lataw?] 4,2
product n, M2. [mahsul] J s

run phr. [mande wah<] -a 4 ,15..\....

Scanning hints j

11

respect n, M2. Ar. pl. [ihtirdm] [ul-,:_;l
leisure n, M2. [istirghét] cal wewl
familiar, acquainted adj 4. [ashna] L& |
honorarium n, M2. [imtiydz] 3Ll
human adj 4. [bashari] g »&u

ignorant adj 4. [be éima] «ule &
unprincipled adj 4. [be ?amalal dJas &
care about phr. [parwa kaw?] - S |4 5o
study phr. [tahsfl kaw=] = 3S foorsd
effort, search n, M2. [taldsh] u‘ﬂl:
elegy n, F1. [tawsifnamé] «libeo 5
is proved der. int. vb. [s&batég-] -_..,.‘.u:.gli:
richness n, M2. [sorwét] <. 4 43

move phr. [harakét kaw?]- oS =S ,a
family, lineage n, M2. [khanadén] .| a5(a
fool oneself phr. [dz&n ghwalaw-]1- 4 4¢ . (&
had dbl. irreg. vb. [darlod(31)-1-a 4 43

ground, arena n, M2. [dagér] _)f;

1. The essay starts out with the statement of a general principle, then exemplifies the
principle with a simple narrative. The narrative ends with a conversation.

2. Either Benawa or his editor did not use periods. Before scanning the passage, identify
the full verbs and place periods after them.

3. There are several adjectives with the prefix o meaning ‘without’ or ‘not’, in the

essay. Guess their meanings:

FECNC e s

0,5

4.:&)(3@ M(ﬁf o
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Post-reading

Sﬁdsmjdﬁwd;«:_,&_,;u_};rh; A\

SD-\.&JLS.‘} ‘5_).,.:«“ 60%6‘)” d:&é&l&l&é . v

S@;J@QM;G‘SJJ«.&@Hﬁd&;H_& Y
?&;,&G@jw&gﬁsaoﬁf& . ¢

Notes for Detailed Rereading

1. The word .luxla is Persian, and denotes a more elevated family (as in dynasty,
lineage, lords and ladies) than the Pashto .5 ,,S. The use of .lsla rather than 5 ,,S is
a broad hint that Benawa is talking about the royal family.

2. The phrase =.. o ,L 3 isequivalentto «S ,L 3 . It translates best in this context
as ‘make an effort’.

3. -a, (G is one of the legions of Pashto idioms involving the verb -a, This cne is
literally ‘beat [the act of] running’, figuratively ‘come running".

4. A sl is an imaginary bird. If its shadow passes over your head, you will be
fortunate.

S. Benawa created the word < li.s o5 to fit the essay. Benawa's word is parallel to
[shah@datndmé] «.Ls sl s 'diploma’ ; e 5 is ‘praise’.

6. The phrase s, oz 2> ks « involves ,ua ,the causative version of . The
phrase translates best as ‘don’t make the world laugh at you'.
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Selection D

SL St
odlae szule -

(ol ol s 0 G B FL S0 (6w At ¢ S
GLoese 4 (533 o “'S,.L;,‘,SL..‘} >l ‘ls.}L;»h..:l.‘.‘Sé.}.‘-}jé
(SL;: o).‘o.)l.}L;:ol_)s:G_.:.S_’Jﬁ(;oJ&oéﬁJé Oﬁ,}&éu&ﬁ
..SSLG;'.AIG"SJL;.J_,SL.S;L:....Os_)ngng_,i.uaéJL:..JI
‘153.54.".;636 Hg,‘::ocdx §6 32 ¢ b y>am c&_’s fJ}S ‘15-.)'31
Lgd M &éJ‘JOL‘-J?";’ WL;,;‘,SL.‘; 3
sl S ol s 8 G S ¢ S ﬂg.%SuL:,«;.q.-).(«;«S
Sg.;.Sg,,IJ:...c.;L._};&&,;«::ﬂ_,ﬂ;;nm)}o%«)jc
gls_.)?«S 63 94 O 429 Q‘SJJ ‘FBJ «.:L.;_J.wds‘_:.Lo N 50' ji 03 <l
od2 9l b s e © by 63 S sl o2l e v o
¢ b3 U U B e s s e ol 690 by 1a
Aol 3 ey B A S e L A A S o gsa ol ey
5y oJ_,Saéé_}L:..la&saa‘Fg«.’;@a o5lie 0 y3 S,y (g
GE Rl 36 63 03 e 5SS S 2 s e Sy oG
G g oIS s S sl g L e Sl 4 Do b Gy
S S S kb mb s e a sl Js s o S
.6:..36_)43&?543 &S,L;,ul_)s 3 (S
Oﬁoéw’udo_?l_,s_,sn«&ﬁdéﬁaégé
¢ e, B odagy 6 KSs9 S Sy v ka5 oS sl (60
Jeas clsJ't" S S Lres Uos w fasd ol S Ease Uy
@ S 6> w55 Sl L B oS 22 ol sy luST, s
S 0923 S 658 ol 4 GhE X S Sl s
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Pre-reading

iBackground l

Master Abdul Karim is from Pakistan, hence the title (in Pakistan, school
teachers are called ‘Master’), and the many Pakistani dialectal words and usages in his
writing. He was born in 1908 - he was one of the first generation of modern writers -
and after a career which included stints in jail for his writing, he died sometime in the

fifties of tuberculosis.

This essay, written sometime in the forties, is a light-hearted discussion of
tobacco and tea. It revolves around a pun - the word QL;. refers both to leaves, as in

leaves of tobacco and tea, and aiso to'pages, the relevant pages here being the pages of

the Koran.

Our copy of the essay appears in Ulfat's Lasi o1 .1 : JI,SJ, page 126.

lKey vocabulary I

overtake phr. [shata kaw?] - oS L&
althoughphr. [sara di dé tse] «a $I3 o
kiss der. tr. vb. [xkwalaw?] - oIS
pretty adj 2. [xkw3dlay] @J-('-‘?

theft n, F3. [ghia] &

crookedness n, M3. [ghalati] u.ia.l:.
arrange phr. [gham kaw?] - ,S [a.c
judge phr. [qazil LS.o‘B

even adv. [qédrel g 33

kind n, M2, [qésam]rp...._a“

win smp. tr. vb. [gat-] -8

sacred adj 1. [mubarék]l 2 L.,
inneed adj 1. [matdz] ;lz.

snuff n, M2. [naswarl | gwd
nowadays phr. [nan sabd] Lew 5

lawyer n, M1. [wakil] J.:S_,

permission n, FI. [1jaz4] o jlal
falcon n, M1.[bazl ;b

forgive smp. tr. vb. [bakhsh-] —u3e
in short agv. [bas] yu

clean, sacred adj /. [pak] _’JL;-
small dike n, F1. [pdlal J 4o
bitter adjirreg. [trikhl #y ,5
tobacco n, M2. [tamaké] 4SS
mosque n, M2. [jumdt] =l

tea n, M2, [chayl sla

China phr. [chin machin] C,.:.-;sL. e
meeting room n, F1. [hujré] o yoa
nature, habit n, M2. [khuy] (s &
Alternative of < 43 [dérlald ya
mistruth, 1ie n, M2. [drogh] '&_,J.s

meeting place n, F1.[deréd] o ypa
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|5canning hints ]

1. The essay is in three parts: first, a general statement about valuable leaves; then, a
discussion of the tobacco leaf; then finally, a discussion of the tea leaf. The logical
sections of the essay do not correspond to the punctuation and paragraphing.

2. Guess: S JsSw = &

Post-reading
o3 LS QQ&LgéyL# JJ_,;%- A
.oagﬁ‘,JlJ«}L;»«_,SGQ.LJJI,S.:JQJML?Q.&L.O.;_?.: .Y
oS5 B v v 8o Sy g e sl s s

?&;;ép@&«:éo@«:@wﬁkglﬁf &

Notes for Detailed Rereading
1. Watch for misprints.

2. Abdul Karimuses < .. 5 insteadof < ... d

3. The sentence
_,SL‘.: - ?.-S g} (5‘5 < '15‘:-“. cd_,.: cb_).g.b ¢ & y>um ‘&,S f_)}s &ls.)’ﬁ
e e b $3 ol ‘P’"L?' 3
is a little difficult to process, even for Pashtuns. It translates best as " Not only in the
house, but also in the street, ..., do the genies of the tobacco leaf sit."

4. There are two different types of beings mentioned in the essay. A [peréyl Sz isan

ordinary local evil genie, of the type that populates the Arabian Nights and other Islamic
literature. A [parfi] S (Persian word) or a [xaperdy] Srzle, (Pashto word), on the

other hand, is a good fairy that comes from east of the Caucasus Mountains.

S. A Js isacontainer for snuff. Some dabli are like American shoe polish cans, but

with mirrors on the lids. Others are made of small gourds: the narrow top (stem end) of

Q 24
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the gourd is cut off; the insides of the gourd are burned out; the gourd is dyed bright red
with henna; and a stopper of silk, sometimes decorated with beads, is fashioned to keep
the snuff in.

6. In working on the sentence containing the clause <« 5 isa o505 b @3 by ls

do not forget that - )‘.S Uvs> has a genitive subject. It's the tea that likes the country,
not the country that likes the tea.

7. The phrase GL; &P translates best as ‘anything by the name of leaf".

8. The word “,JJ is the transition from the discussion of tobacco to the discussion of
tea.

9. The phrase  f.os3 &,;L'. s translates rather awkwardly as something like ‘of local

bureaucracy’. Abdul Karim is being gently satirical about petty bureaucrats and police
officials who throw their weight around.

_F-rom the joke book:

T dSS & ¢ b & L,xSly

.(.5&"') OJ‘,Q bgjéLoﬂ;t‘s'_iL‘\-.ﬁ :ﬁ‘)ﬂ
RN AR Sy ke ‘0§JI &Ly : y2S13
Sy A

064:! |J OJ‘,Q 0):}

sirn, M1. [jindb} wla

heart attack phr. [de zre dawré]l o, 43 653 3

please phr. [merabani wakral o)S‘, u;’l".)v‘

fee n, M2 [fis] U".‘."

0o
(9



Pashto Reader Unit 1: Essays 17

Selection E

og2e =k o
Sl et -
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oW g o e 2 sl L2 e 3 G, A e s S 3
B I Ll L

QA P G sal 3l gy e ayls ey e moa o
coarS Jud ¢ 58 2

G ooged o ey sk JsS 0323 S e 55 0yl5 psS 3 wla
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oo 3 v o3 gl ey 55 B, e s oy ol
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s Jo LB @l Sl saie
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G @osw obd 4 ome 3 5565 5 plsyy o5 8 sl o
b 6 s gl ¢ o 3 s e e SIS Gl e sl S5
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rSals S (S sha 2 g Ly b oy
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Pre-reading

Background

Dost Shinwari was born in Ningrahar. He studied in a religious school in Kabul -
his poetry as a student attracted attention - and worked on the staff of Anis. After
1961 he went tn the USSR, where he studied Russian. After returning to Afghanistan, he
became a member of the Academy of Sciences, where he served as writer and translator.

This essay was probably written in the late forties/early fifties. Our copy
appears in | ,SJ s>~ |, pages 397-398.

In the essay, Shinwari compares the situation of an intellectual in a developing
country to a lamp on a tombstone.

|Key vocabulary l

although phr. [ka tsé] «& «S inappropriate adj 4. [be dzdyal « & P

light (a tamp) smp. tr. vb. [lagaw<] ,g.l expense n, M2. [taw&n] C)IJB
crazy man n, M3. [lewan8y] Lﬁ"-"?-'l good deed n, M2. [sawdb] ol e
wish, goal, ideal n, M2. [murdd] af y. shrine n, M2. {zyarét] oL 5
ignorant adj 4. [n3p6h] o,;,‘.; burn smp. tr. vb. [swadz(€g)-] - 5 g
glimpse, glance n, M2. [nazér] J.L:.u drive away, expel smp. tr. vb. [shaf—l-r&
graveyard n, F1. [hadiré] s s Ja belief n, F1. [aqidé] s 3ie

bone n, M3. [haddkay] GSJ.LA poor person adj 1. [gharfb]l —u &

grave n, M2. [qébar] ;.3

ISCanning hints I

1. Shinwari starts the essay by describing an incident, then relates the incident to a
broader state of affairs. ’

2. Before scanning the passage, find the full verbs, and put periods after them.
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Post-reading
¥y Coma gy oS d oo JSd
Toy &SJ}Q L ooyzd Y
o Jlo oo & 3 oo e gagn » oY

Q‘gS_} Oy 19 _)4.3 juxégsjéux&‘rnﬂw &

Notes for Detailed Rereading

Toley b g S Thursday night, not Friday night. The evening before the Mosiem
holy day is often spent in acts of piety.

2. L1, o8 5 = "l caught a glimpse of”

3. '.z..._al, lasw is an idiom, translating as "things were on my mind’, or 'l was
preoccupied’.

4. Js& 5 4 1, = "came to mind".
5. The term [.,3 translates best in this context as 'nation’ or ‘people’ rather than 'tribe’.

6. In the last sentence, the author probably has in mind Sayid Jamaludin Afghani, one of
the strongest Islamic intellectuals of the 19th century. Afghani battled against the
British, and one way or another was forced to leave Afghanistan. He lived all over the
Middle East, and his writings - always in Arabic - brought him great fame as a scholar
and thinker. In the 1940’'s, his bones were returned to Afghanistan. They were received
with great pomp, and enshrined in an area in Kabul that was to become Kabul University.
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Selection F

b_)|J.25 @Jb 30}:-«:‘—?‘3

e R R IR S WP R S e T EL
B T e e T T = BT T R
305 a3 Syt Wb o L ol e LG b U s
dst & ol o oS s g Pheel ol SUL Bl s
G pr gl Ly ey (Soxe ol e sled ol sla sd s
WS s gy G ol (gosh o Tazy 3 B Cowoy
USs o ol Sl g L 6526 BL e <Blly,m
Gy ol Guns g gl Sl by s ey (Jay, e el
o e 2Sam R e 3l Ss GHlS G eSSl
o sl sy ab Sl ol S ks L 6% aulp e
Sl oS 1 LosSIl cbaug L, cGasy o e 5 anall
5 Jou,s Llae s Ls Gus b e b U Sl 4

Jwé%éﬁ&?fgjlwﬁérﬁlhubbjjl

@M gt ol 2 s Ly eay va exad | e 85585 ¢
e A AN LK PP ] (v SE g, g ASsae s
sl it i sl Sor (LaSy) Lassy 5 gy Sh Jla
caly Dby osa a e g Sy

Pre-reading

| Background I

Rishtin was born in Mohmand in 1910, and studied in religious schools. His
writings on etymology, Pashto grammar and literature are best known. He is also known
for his pro-Pashtun and pro-Pashto convictions - you will notice that the passage below
has relatively fewer Arabic words than the others in the unit, a reflection of Rishtin's
determination to use Pashto words, even if he has to create them, rather than words
from foreign languages, in his writing.
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The passage below is the first part of a long essay on the migration of Aryans
from the Caspian Sea to Afghanistan, in which Rishtin asserts that Pashtuns are the
oldest (and the ‘purest’) of the Aryans. The essay was written in the forties, in the
double context of Pashtun nationalism and the glorification of the Aryan race on the part
of the Third Reich in Germany.

Our copy of the complete essay is from I ,S.J s, page 471.

[Key vocabulary |

cradle n, F3. [zéngé],ﬁ.‘.lj Aryan adj 1. [arin], [aryén] Q,;_,T

golden adj 1. [zarin] ;2 5 Amu (Oxus) River n, M3. [amd] _,..T

be praised smp. tr. vb. [stay<] -, Lew velvety adj 4. [bakhmali] UL..»
nobleman n, M1. [sharff] s & pure adj 1. [pak] JL,

beauty n, M2. [xayist] <eww L& Pashtun ancient name. n, M2. [paxt] St

spread out der. int. vb. [ghwarég-] - J_,é Aryan king n, M4. [pakt3] L‘:S.;.
floor n, M2. [farshl & ,3 throne n, M2. [plaz] j)l;:

man n, M3. [maranéyl 5 crown n, M2. [téj]Gb

queen n, FI. [maleké] «Sl.  Aryan king. n, M4. [torwayangl LG, , S

origin, species n, M2. [ndsall s beauty n, M2. [jam&l] Jla
spectacle, panorama n, F1. [nandaré] o_Jl QS flag n, F1. [jandé] g‘5,\..:.
Vedic n, F3. [widd]l oy, variant of & g5 [jlnal € sa

dirge n, M2. [wirl 4 , young adj 2. [dzalméyl ez

gazelle n, F2. [hosdy] A5 SR wave smp. int. vb. [rapég-]—?#J

LScanning hints 1

1. The essay is written in first person. This portion of it explains the part that ‘I’ (i.e.
the ancient Pashtuns) played in historical accounts.

2. Before scanning the passage, put periods after the full verbs in the text.

3. Synonyms:
SN~ sl (o by ol S

30




Pashto Reader Unit 1: Essays 22

Post-reading
Ty dst Some 4l e ek pd s sl 2
ooy ot S SS05 wns @ gk o sl sy
\:6;‘.95’“"&9"5@“-’3&3’“@”’-"‘73 Y
Saly by o3 © e 6 gaa Sreo ot
05 ol ol el du2 LB o Ly o

Ty & Jud plaol 5l SBL (slp s 5 0

Notes for Detailed Rereading
1. s+, o 4 isareference toacouplet of Khoshal Khdn Khattak's, which goes:
R R R s @ CELL PN CE P R

If you know the couplet, you can translate the phrase in Rishtin's essay properly as
‘[happyl songs and dirges'.

2. Throughout the essay, adjectives are used as nouns, with the M1 plural endings when
required.

3. Rishtin mentions (in quote marks) several of the ancient sites in the Pashtun-
speaking areas of Afghanistan and Pakistan. Here they are, with the current names of

the areas:
Now Balkh. al
Now Balkh and Mazar-e-Sharif. L oasy
Now part of Iran. Lt
Not clear. Translates as ‘place of the Pashtuns’ L...:...._,»
Now Kandahar. LysSt,T
Now valley of Peshawar [yl aS
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4. Remember that ...& can be both ‘green’ and ‘blue’.

5. pxid, |, pxsé, 1saconstruction (verb + 1, + verb) which indicates a repeated

action. This action is that of a young animal (humans inciuded) rolling around in fresh
green grass just for the fun and high spirits of it. Compare Note 2 in Selection G.

6. SL. is the feminine form of 2.

83 bysh MsA o b6 pd ea R 03 Lx 0,5, w3 ©sb S
2= 43);0 b)S..q“s.w.AYJ.:—e._; MGIJJ‘?Q_’X-:@ L?
eea S Jbsa -

beauty n, M2. [jamal]l jlaa virgin adj. 1. [békar] ,Scq
indeed adv. [hérgoral U;_,.u veil n, M2. [paléw]_,)l.;'

Arabic adj 4. (tazil 550
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Selection G

¥ P 2
[e.al_:. -

wasly 1y masly Commse fo0d S Hos b G
@ ol @33 sdany osls e G eBany Pk L S Harews
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L (G Seka s S gl @ S 2wy,
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cogh S S5 g 2 o8k Je e o L, 6 sy bl
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oy g Jlb 3 ph e dsS Sl da gl Ay
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s b o e Lad b o Jlew] o e gl . o
Sl o 5l 5Ll 5ge e st S b pe e gae 3 e sbl
Jsiay A s g cls, ¢ © pls

céuwbaﬁd”ﬁclu&dﬁ‘éagﬁ%
c3pS = @ ol ealoly e Slaa eas Sa 5 J,
3o shsh FUL 5 8 s 0 Sl O 8 g el S
sl ewle © 2 5 Gy @b Sib st 2 sl @ s
Py o sl Bagsd eys 3 el s L o
breh pdle L ile SLE s o (W ol 03 5 b SU
Vo sla sl S Sy ormsd 4l 65 YIS opesd g5 s
G ooa SL Tojlal oS ) d oy Taaa Ll Sy s L
(&f‘f‘ﬁ ¢oﬁ;ox¢LL.Lv.:J|“sgaL‘;..««?ﬁ (5.4’:}_) 3 oJJ
Togh by Lo

S 1 oMk cmit S, Sk a5 SULL s L
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sy Frbam Ly ooy b 8 (Blly b 1 OBl (e
0y 4> o_)Jt'n oa LS o 3 ....J§ dl.x..'&}é. 3 GJ 0_,)3 4..::. _,l

s Jen S s S Je g a3 s e Sl ol S
W})JQ:QL:‘L J.."&' QJI 0;'....9..:\.;_,') @S_,sL;a JJI"-Q _’J-:‘L t:
‘.od&_,l.&. 6‘ o_)J G s WS oo :Jﬂ_,_, Is L.‘:.a Q‘S.)lﬁ ka G"‘S _,:.1
caz3os ol Cesd 6 g3l gl pad T B oes

Pre-reading

lBackgro und J

Qiyamuddin Khadem was born in Ningrahar sometime around the turn of the
century, and is the oldest of the ‘older' modern writers. He was educated within his
family and in mosque schools, and also studied in Peshawar and India. He was a
journalist - an editor of /slah, a prestigious daily paper - and a member of the early
Pashto Academy. He was also in politics, serving for a while as a senator in the Afghan
Parliament. He was jailed briefly after the Communist coup, and died not long after he
was released in 1878.

This essay was first published sometime in the forties. It is a philosophical
statement to the effect that one should thank God for making one productive, or at least
not harmful - a statement more pointed when considered in the context of the repression
and cruelty that existed in the Afghan government prior to Shah Mahmud's tenure as
Prime Minister.

Our copy of the essay appears in Ulfat's Lesl i vl :‘_JI,S,‘J ,page 101.

|Key vocabulary I

wind, breeze n, M2. [shamdll Jle& sign, signal n, F1. [isharél o ,l&]
golden adj 4. [tn1ayi] UJ)LL» buzz, fly smp. irreg. int. vb. [aluzZ] - 5 Jl
world n, M2. ['?élam]r._ll.c voice n, M2. lawdz] 3l ,l

bud n, F3. [ghutdyl «5‘;)‘: tear n, F1. [wixka]l Sy
atmosphere n, F3. [faz3] Las nightingale n, M1. [ba1bd1] oy

cute, appealing adj 2. {golaléy] le Y beel(a big biack one) n, F3. [bawrd] | 4
caress phr. [18s teraw?] - 4 y5 ,J.A! ray (of sunlight) n, FI. [palwashé] «:.,.L;.
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creatures Mirreg. Ar. pl. [makhldg] ‘_‘,‘_,.Ls... lower der. tr. vb. [titaw?] - sty
orderly adj !. [moratéb] S s small adj 4. [juz?i] >

bird n, M1. [morghl42 s  shout, sing smp. int. vb. [chaghég-] - yoaa
faded adj 2. [mraway} 63')“ be drawn in smp. int. vb. [chalég-] - ,ula
tender adj 1. [ndzék]l J3L by the time phr.[che ts6 byal Ly & «

breeze n, M2. [nasim] l,e._‘.’......; fragrance n, F3. [khoshbu®i] 5 3

order n, M2. [n1z&m] [:.Ua.’- comfort n, Fi. [delasayénal <o lw¥a

time, turn (as in ‘'my turn’) n, M2. [war] Ll satisfied adj 4. [razi] e l
existence n, M2 [wujid] 3 o 4 quiver smp. int. vb. [rapég-] " 9T

cloud n, F1 - [al] [wrédz]é:_._” die smp. int. vb. [razhég-] —_:Xj_)

breeze n, FI. [waghmé]«..?_, golden adj I.[zarin] &z 45

wide adj 1. Iwasi? aew o life n, M3. [z3ndagf] 65“:'-3

once again phr. [yaware byd] Lo 'WSJl-”" branch, stem n, M2. [shikh] ’CL.'z

condition n, M2. Ar.pl. [shartlb &

Scanning hints J

1. The overall paragraphing in this essay roughly corresponds to the logical structure,
which is as follows:

- Global conditions 1ead to the creation of a flower.
- The flower blooms, and responds to the sun.

- The flower addresses God.

- The flower dies.

2. Before scanning, put periods after the full verbs.

Post-reading
s Jel, © e bulos eyest ol Ol o e oyend Ly
s".}*"' LS e gss":‘} «5*1?"’
< - - s . - s
olas Y SR s g s b Bl S g Y

4

?JJ@)&MQJJJﬁﬁlﬁd}&&_’&«?J& .Y
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Toy ols Jo o8 -t

Notes for Detailed Rereading

1. Mispunctuations: The question mark after «,ls; in the fifth paragraph should be an
exclamation point, and the comma after the phrase o < e3¢l 4l in the last paragraph
should be a period.

2. The phrase «s,l, |, «xs,l, is another example (see the notes for Selection F) of the
verb + |, + verb construction which indicates repeated action.

3. The word =_sL=I¥ {s an Arabic construction through and through. {x] is ‘end’, plus
the noun ending =..s which makes it 'final-ness’, plus the negative ¥, which makes it

‘non-final-ness’, or ‘limitliessness’.

4. Theterm ,l> refers to the part of the tsadar that a woman brings across her face
when she encounters someone she shouldn‘'t show her face to.

S, Jaa,y o dsa W g isa poetic way to say the bud smiled, which is in turn a poetic
way to say the bud blossomed.

6. As the bud is talking in a voice only the ears of the heart of a poet could hear, she
addresses God in a series of vocatives, which traditionally translate as "0 —!" , i.e.

ol aly SIS Lo Gla SU

7. Khadem repeats the phrase +5 o, G several times in the essay. It means .. is for
you.! Twice, Khadem gives the Arabic word order - »,J & ss - rather than the Pashto

order. Pashtun writers have often been influenced by Arabic as the "correct” language,
in much the same way that writers and teachers of the western languages were (or arel)
influenced by Latin as the “correct” language. The word order of Arabic is verb - subject
- object; the word ordei of Pashto is of course subject - object - verb, which renders a
Pashto sentence with Arabic word order dead flat ungrammatical. Tegey remembers an
exchange with Khadem, in which Khadem wondered which was correct - the Arabic form
or the Pashto form; Tegey suggested that Khadem ask his wife and daughters which they
thought was correct; Khadem rejected that suggestion, but some time later admitted
that occasionally (but only occasionally!) Tegey was right...

36




Pashto Reader Unit 1: Essays 28

8. The phrase G ,S.. J J .y 1sfoundin dramatic scripts as a stage direction.
9. »,55 (lydwral) is a dialectal variant of the Kabul dialect's 4, (s, -

10. The verb l..s.,.»‘.)SJ would ordinarily transiate as ‘'l watlked', but in the first sentence

of the last paragraph it works better as ‘| became’ or ‘| represented”.

11. The word ., %, 'sunset’, is an Arabic word, clearly related to the Pashto word for
west, which is ., ,¢ and also borrowed from Arabic. Khadem uses another phrase for
sunset - a4l Jd Slye 50 e 5 - which refers more to the place where the sun sets than
to its setting.

@iba o e 3 o e BB L8 S W g ¢ el o S
oty = Solis 3 Sl s 5 b e g oG pS LY S
R R T R Tt BT o LU BT L
25 sk 3 g 1oy 2 Ol B (L B 6 ik W psla o &S
QO e P B B gy ¢ B S0 ¢ L g
Cmaad (g? o Comaata? 3 yee v L M L o5 ey S slul o,
S R G e P R Y LPR
TSt s gy Sy L
5936"5-:“:&JJW'?J‘;&‘“J;’J.}:’L:‘.‘;';J:"“%’”’J:&JJ“”J 63
G ot oy 0 o g @3 W 033 L5 G e o (i

F a9 (G (e (27

S T
sincere, real adj. 2. [rixtinay] (5% unbiased adj /. [be tafsib(a)] wwouad !
life n, M2. [26mar] yee funeral n, F1. [janazé] s 3la
biased adj /. [muta?sib] couais cuckolded adj 1. [daw3dsl 443
meaning n, F1. [mama) L president n, M1. [ra?s] yu.J ,

opportunity, time n, F/. [mogé) C‘;-"‘
Faculty of Letters phr. [de edebiydto pohandzéyl 63‘"‘“-";’ > L:.:al 3

Note: Advocates of the Pashto language and those who worked for it were frequently

called mutasib DH a number of Persian speakers.




Pashto Reader Unit t: Essays 29

Selection H

J Y

FEoR 3y -
3 S o5 ol egw Gdgd B es aya JBLSE 5wl oS &
byt 4 W gure ot_,ssfsxoo_,é.)_,w_,lwbaulfo
<5 e JSa dlysa © oy Ll jb_).a«;‘_,._;_,);ou_.;.s
235 L e ey s Sat yuuny ol 6 Gled 3y sl S
o lan oy Japl 5508 Shse oy b J S 0 S5,
G D o g oey i b (S S S 4l oy 6wyl ey
23 g5 s st e da wnl esw SLLE SOl 56y a3
S 4G5I @IS (G W Py S B9 P S b
S5l 3 e s @ Jrasd 2l ol 5 JY, J s CEE
SRP 005 G B S = Py el ¢ el fa s e
J,)SJJJJJ-’QQ‘S“*‘J"L"L“*“‘“J‘"J‘L‘S*“Jl.)w"gf‘“}l
Fols cPrmop ¢ Cap (S Lo ot st oo gl ol
S @ 6 i G n ¢ sl P o o= pll pd U
S3 235 9 Jbl o 6y Kia e 5 JBL Sl Ga 2 e e
«5:;‘6-"-‘3c,SgJJJH“-"*-'-“J‘-,’J'gSJr-sr“:Uﬂ*;‘d;L‘J-‘-°
S @3 5 @2 2y5 Jdd 2 g 0 eaal pa Ly A G55 e
lan Ll oy S2 5 S s Gewls oblbes S US a il
o)SJG_g#SjUL@ra@S&”g%oan@M@JSJw
R R A R R I o JRCYE LR C RPN P PR R
13 $58 oloa LB sa T ooy &F o & 2 4l 55 s
3 5l @ S e SIS a5 d cey dM e
S iy o g esd wlas L L g LB 6 a o s
a3 ey 0 g,s“"l::".)“ sy S ol a3y om0 co,5
:t%éJSOJa.;
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S B g ol sapmy vy 1o G UYLy (IR CRV
FCTTIPUL LU EIE P R PR LR S J=Sy Gy Gl 3 &
Lk S o
wsbe g2 6 S8 (¢ Y sl G Sah S L g S
B L O N TRy T R i Catal
ubddelouJG:_aw‘,strz&%Jl;«?,‘soJIﬁ@
ooy ss) G e 3 (P s ggs 0 Sl ST D sl
:oﬁéjﬁéwahlaws.;jowg‘,lois
..... cigbs g
Garhy oW B a8 Bl S o oS sy ok 2 e

Shup wb coph paa g owda od 3 SLGE sbllee sl
g‘i-sg.)g.)*;’a.s.}uﬁ555645J3')°,;*‘-%*-<-'Jﬁ,)ﬁ@
fm 5 65 3 Ly I Jaunay (s 0 Sy v SRy (R
US 3 4l 0,8 sdneny seos 32 o 0y Gy v ¢ ol B
Sy e bl sa S, g bl @ pews oy 55 ¢
Al oS 6 pa S,y sk B Jaly py Jo Wl s SIS ¢
Jos ¢ sLE g o Jamas Wog 4 e H ol e
S st ¢ o5 HS g Jeets =3 ol JS e & od
g8 o5 G 18 st g S gt Sl
FP D SRR TN

iy Bae dNe 05 04s € JLS 5 Lo,y s Ly @

Pre-reading

IBackground ]

Samandar ds Badrasho was from Peshawar, born in the early 1300's. He went as
far as the fourth grade in a modern school in Nawshera. He worked as 3 broadcaster in
Radio Peshawar, and wrote poetry which won him acclaim.

This essay recounts a battle that took place between the British and Afghans
(Pashtuns) on the Maywand Plain (in southern Afghanistan) in 1880, and the part played
in the battle by one of the Pashtuns’ camp followers, the girl Malala. Malala's storyis
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probably only loosely based on fact, but whatever really happened, Malala is now a
legendary Pashtana heroine. The more conventional hero of the battle was Sardar
Mohammad Ayub Khan.
The essay of course gives the Pashtun point of view of the battle. Here is how
Louis Dupree describes it (Afghanistan, p. 410-411):
‘But some months would foilow before the British left Afghanistan, and
they would suffer another disastrous defeat at the hands of the Afghans. On July
27, 1880, Mohammad Ayub Khan, fifth son of Amir Sher Ali, decisively defeated a
British force under Brigadier G. R. S. Burrows in open battle at Maiwand, near
Qandahar. of the 2, 476 British and Indian soldiers engaged in the fighting, 571
were killed in action, 168 wounded. In addition, the Afghans slaughtered 331
camp-followers and wounded seven; 210 horses were killed and 68 wounded
(Abridged Official Account of the Second Anglo-Afghan War, 1908, p. 526.) At
the battle of Maiwand a legendary Pushtun heroine, Malalai, used her veii as a
standard, and encouraged the warriors by shouting the following couplet {/anday )
in Pashto (Shpoon, 1968, p. 48)
Young love, if you do not fall in the battle of Maiwand,
By God, someone is saving you as a token of shame.”

(The landay appears in Samandar's essay as well; you can compare Shpoon’'s translation
with your own, and with the translation given in the Notes for Detailed Rereading
section.)

Dupree gives a footnote to all this (p. 411): it seems that this was the battle in
which Dr. John H. Watson, as in "Elementary, my dear Watson", was wounded. See Arthur
Conan Doyle's A Study in Scarlet for the details. It also seems that the Baker Street
Irregulars at one point asked the Afghan government for permission to put up a
monument to Dr. Watson, baffling the Afghans who cculdn't understand why anyone would
erect a monument to a fictional character, and on a site where the monument erectors’
side lost...

Our copy of the essay appears in Ulfat's Ll ,1 .l J1,5J, page 146, with the
notation that it comes from gx...

|Key vocabulaﬂ;j

Christian n, M1. [parangéyl 4.53"3;’ great God phr. [al1dh tald] Jlo I
towards phr. [p316r] < fire n, M2. [worl ,,l
intensity, strength n, M2. [taw] ,0 wrong n, 1. [batsl]l bl
thirst n, F1. [ténda) o a3 alternative of 3, [baydsl sy b

cannon n, FI. [tépal <45 dishonor n, F2. [be nangf] 05.... &
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against, compared to prep. [dz3dne] "s..:‘.
abbrev. for Ar.[radiydlahu ?anhd] 5,
vein n, M2. Irag]gJ

pride n, M2. [ghorlr] 44,

[ghdshay] =&
[k3nay) quS
infidel n, M1. [kufdr] LS

arrow n, M3.

stone n, M3.

bullet, ammuaic .. n, F2.  [gwaldyl oS

arivy unit n, Mirreg. [laxkér] ,Seud
plain, desert n, F1. [meré] s ye

brave, mascsizae adj 1. [nar] s

32
run away phr. [texta kaw?] - »S <o
withstand der. int. vb. [tingég-] -_?,3.2-:,‘-‘

emotion n, FI. [jazbé] ¢ Ja
female general n, FI. [jarnéylal «lo ya
fighting man n, M1. [jangyaléy] "JL_..S/.Q

boiling adj 1. [jéshl & =

alternative of LﬁJ“"‘ n, F2. [jendyl gl
noise, shout n, FI1. [chéghal G

explode smp. irreg. int. vb. [chw¥] e
spring n, F1. [chiné]«;.:?

wrong adj 1. [khardbl ol A

peic phr. [war khaté =4g-] -_.);.S (L LI, entrenched phr. [khakh nist] eww U e

raise .... ‘r. vb.

[haskaw<] -‘,S.«.A

lScanning hintsj

drinking n, M2.  [tskak] JS&

1. Samandar’s style, as exemplified in this essay, is straightforward and unadorned. He
starts with a description of the conditions of the battle, then describes what happened.
The narrative includes two traditional landays, which are set apart from the prose via
punctuation. The essay ends with a couplet, also punctuated separately.

2. Before scanning, go through the passage, putting periods after each full verb.

Samandar's sentences are very short.

3. One of the characteristics of Samandar's style is that he deletes parallel verbs - in
particular , -, parallel to something in English like

As for ammunition, they were well supplied; as for food and water, full.
The deleted verbs have been added (and double-underlined) in the following sentences

from the text (and see Note S below):

‘ad QS J&Jl‘)‘,&%téb‘)};’&bu_ﬂ_}l—wﬁ%

cee ey (SRS S W g o2y S0 fs P s b
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Post-reading
(:5‘;'331&55&)1“‘3&3&6-’1&;‘;#3‘\
Chrasty @ ¢ Sl Hw d I oY
U o=l o b @ 6 Slldee e Pl Y
Sogd Glyy 5y 08l © b 36 e d 43 o> dW 8
Thas & ¢ $LL l,s..:«;é,}.;ld\gJ)L. .0
To S pard way & o ways Jl

Notes for Detailed Rereading
1. Misprint: & should be 5, Sas

2. Ll 4 3L s isliterally ' every instrument and tool’; together in this context, they
refer to the superior equipment of the British force.

3. A ghazi is a Moslem who participates in wars against non-Moslems. These wars may
be for religious purposes, or to defend one’s country.

4. The various words for 'red’ in the description of the heat are parallel to English
‘white-hot’, and serve to emphasize how hot it was. The fire from the sky was from the
sun, not from ammunition.

S. The term J ;5% is literally 'tied waist’, and refers to the fighting man's having tied
his sword on for battle. For practical purposes, the term is parallel to English ‘able-
bodied’, i.e. the men who are able to fight.

6. Samandar doesn't want to take responsibility for saying that some Pashtuns
considered retreating, so he uses the phrase c;I'J W’"“ ‘it is said that ..." in the

sentence

7. > , is the abbreviation for the Arabic phrase [radwiyaléhu ?8nhu], inserted when

one has mentioned someone close to Mohammad. The phrase translates roughly as "May
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God be content with him’. The lesson that Hussein taught is explained in a long ir-then

sentence. That sentence is repeated below, with western punctuation and a restored
deleted verb:

9 Jbl 5 ey i e 5 JbL S Ga s pr e S o
“6:?’&‘1":*;’:'63,“5,“*:5:)**;’6&&‘--"‘63435
Bo5 Jedd s o el e Ly sa By e op 65 o

.Jsl,gra_}:a@&

8. The sentence gy 3 (5333 »%w,y referstothe practice whereby women

accompanied the soldiers into battle. These women were parallel to westem ‘camp
followers', but were considered virtuous and honorable.

9. The word ,5 is usually ‘'male’ or ‘masculine’ as opposed to «.». Samandar’s use of it

as a feminine adjective, in the context of Malala's being like a lioness, suggests that
Malala was man-like in her bravery...

10. The word s ,., ...% consists of the Persian word for lion - [sher] ,.& - and the

Persian word for tigress - [bébra] + . Later in the essay, Samandar uses (5 ,. 5, the
Pashto word for lioness.

11. The phrases L ,3 « and ,lu & « arepreliminaries to the chanting or singing of a
landay. Malala clearly sang rather than shouted.

12. The landays translate idiomaticaily as something like
‘If you are not a martyr in Maywand,
By God, lover, they will keep you as [an example of] dishonor.’
and
‘I am making a beauty mark from the blood of my lover
And | will shame the flowers in the green orchards [with my beautyl.

13. The final couplet was written by Samandar, to summarize Malala's heroism. It
translates something like

‘Not a thousand young men can approach the skill
Of one brave Malala of Maywand.’
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Answers to Post-reading Questions

Selection A.
Sasn sl gl 50598 5 b eda gan WS S
SCE WOV
T o L B P S UL T I
c 65 Il wr o siss 5BlUa Hla o gan WS Y

c (89 _,S.: S S la  .¢

Selection B.
RPPIRCURTICOR VUGS
ﬂocgﬁaxyalamgsj)&.,la?éoﬁu}s«:
ST AL ETE
L0d suae & BB JI,SS s LY
‘°°L‘S,)SJL~' w_,...&_,a. _,.o_:)_,L:.a.bbJ.w glg.l.SU«J ¢

Selection C.
I T I 2% JEL LR
ca S A
Gosgw la 3 & 6"'5""1“:&3"5‘“*5)-’1'“ st 2 lela Ly
TR
R R W RC O S PRy BT acijﬁg%ad&ﬁru: .Y
boadt 0,000 ol op0l (1Y 2 ay S s e @ g o r.J..t .t
Cooa Jaysl s34 d S5 0,5 o3 PP

Selection D.

v

03 gosls G by 2 6 by SIS 0 sl e Lo o WY

0 Gl ol 5 ;qL:SL.',‘ISS,;.L’,,J,;u o
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£osd ol 6;5 Fas 3 Wy 4 Lw, s JSs < oL s 3 S
v pS L, oo e
TN JPSRCTUPUR [ SN S NEQUR IR YT JEN

Selection E.
o¥s G s @y S g JS
oy FS 4 WS S Lol e S o b
o) JBe s 3 LS 3 Gl ses3 e
vSa S by 593 Bl 3 gl S L G ps G Lo

Selection F.

,°J°Jsssﬂa'ﬂfrb-‘r~1°&-u 3
oSy 03 S5 wrun ik ol SRL S
iy Ll Lody s g 5 anall o 0 s

$d S 1 aS )l LSt
iy *7"-3.) o g L G P SRy
3 Gorlm o) el S 26 U Wb g Ly
G s ol e el ol L sl s o

Selection G.

Jel, 6 o bald abs e ol Sbel o He by 29
copk S e S ¥ 3@
oY i S ah a0 ek (w8 @ S e

« 4l
S st il 3 e dgssa O laa daa S e A

3 0
oy oy b Bl o 5 glaa a«i.oju.éfJaS&wf_,.é
oy by (sp e ey
By s g OBl sl Jamas sk g oM

45
BEST CCPY AVAILABLE

- * *
o~ €




Pashto Reader Unit 1: Essays 37

Selection H.
G &lp 3 s 5 oyl osw U“JJ“'JLS“'tJ':o&J':‘" o
) .*@,x‘ﬁs.u,_:..géml,,.
Ao Jin dopers o5l v g ey SLOL Y J o JW Y
el ©
.4 wléx&wxc,suwwru Y
cogh Glay 5y o © LB 5 6 e d s s d Lt
Vg i Gl s 6 SLOE e e J I
o e 3 e 0,8 pash may G ol ways Gl
.o‘)S & Peis JJ@
il e @ vl o s $LsE Sllden SLos LY

From the joke book:
“gs..-«.;..'; 45:"-94‘:'°-"“”-9CL'<‘; o g u&.wé_’.: K) odjb 642 D
Gt o S5 e 5l el L5 B el gy © sl
dsS 5L e a4 B oy
PGy S o el (o8l 6 vy S VR pS iy el
Cdosimg do b 5oy S

silly you phr. [kam békhta] <idu r.S if only phr. [afsds che]a..;. u.;_,.wjl
take pride phr. [ndz kaw?] - S 3L 0...._,.1 = s

get married phr. [nik3h keg-] —_:,T.S ClSJ with eyes adj irreg. [stargawdr-] , 4 43_):....
really adv. [wagil ‘5.3', beauty n, M2. [x3yfst] <ewdd Lo
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Unit 2: Articles

Introduction

The pieces in this section are articles - [muq&ld] JU.. in Pashto. The primary

purpose of a muqg&la is to inform or to argue a point: as such, it can be either a news
article, an editorial, or a piece of research. mugdlas are published in newspapers and
journals.

We have shortened the articles, even the excerpts. There are factors which
encourage Pashtun writers to be lengthy and repetitive: newspapers and journals pay by
the word, and - not surprising given the literacy and education rates in Afghanistan,
which severely limits the number of people capable of producing articles - are
frequently hungry for material to fill their pages; and there is a traditional opinion that
the longer a piece is, the higher the scholarship it exhibits.

The selections in this unit include a classic analytical article by Ulfat, an excerpt
from a long article on the atan, an excerpt from a speech reprinted as an article, a
humorous feature article from a nevwspaper, and some short news briefs,

oba 2 $nlS saats ol S ST SLy s @ e
sy B, ¢ el s s s Sl gLy s cay b
Sy Wl o oy S siosr ) S JRasd o b oS
g PSS sk g ol ass gyl 6l (S oeay @ SIS s
€. 9d RS

TR
become long der. int. vb. [ugdég-] ~_?go_?_,|
inrelation phr. w/.. 3 [pairtebat] LS <
weekly bulletin phr. [de 2iri jaridél 832 & (s sy 3
be published n, M2. [khpareg-} '.;J{JL.;-:“
message, name of bulletin published in Kabul. n, M3. [zérayl (¢ »3
numerous adj /. [muta?did] & s

expertise n, M2. [maharédt] o L.

L]
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Selection A

RO ]
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Pre-reading

IBackground |

This piece is halfway between what we have defined as an article and what we
have defined as an essay. Its length and analytic nature qualify it as an article; its
language qualifies it as an essay.

The article was probably written in the fifties, and originally published in a
nevwspaper. Our copy of the essay appears in G4 »s o4, Pp. 17 = 20.
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[Key vocabularj]

compliment n, M2. [sifét] o

art n, M2. [sIn%8t] cwio

humor, wit n, M2. [zarafét] w3l L
wisdom n, M2. [4gal] Jie

glasses n, F1. [aynéke] GS‘“T-';

reason, purpose n, M2. [gharaz] ua_,.a
poor adj I. [gharib] —o &

famine n, F2. lqatfl  chod

gambling n, M2. [gemdr] L3

strength n, M2. [quwét] o 43

dialectal obl. form of [kor] [k&18] JIS
weak adj 2. [kamz6rayl s ;4 S
inflation n, F2. [granf]l g,

lame adj 1. [gwag];ﬁ

dumb, speechless adj I. [gwang] .§.._,§
search smp. tr. vb. [lataw?] - o2
nonsensical adj 1. [muzakhréf] o3 ya v
spiritual adj 4. [manawi] (S
decoration n, M2. [namdd]> g

show n, F1. [nandaré] »,lax
shortcoming n, F3. [nimgar_’tgélL‘:.‘S‘)f“....J
jobless, idle adj 1. [wuzgérblf_;_,

egg n, F2. [hagdyl o_/i.n

desire n, F3. [hawd] | ya

caprice n, F2. [hawés] v 4»

42

kindness n, M2. [ihs3n] oL...a.l
stupid adj /. [ahméal jeal
needy adj I. [ar_’]Jl
listiradd] »alicw|

extravagance n, M2.

gain, n, F1.
lisraf] <3| sl
[amsd] Luca!
(baddyl gl oy

cane n, F3.
richman n, M1,
price n, FI1. [bdya) «u
foolish adj 1. [be 24qal] Jie &
loss n, M2. [tawdn] .},0

mere, empty adj 1. [tash] u‘:..:
view n, M2. [tasawdr] , gas
sharp adj 1. [tez] 3o

generosity n, M2. [jud] 3 4o

stupidity n, M2. [hamag4t] =3 laa
customer n, M1. [khariddr] ,las A
blessing, benefit n, M2. [khayr] &

boil smp. tr. vb. [khutaw<] - o5 ea

good taste n, M2. [zawa] 543

increase der. int. vb. [zyatég-l - ,5 L
[sadé] ool

praise n, F1. [staydnal <o Lew

naive adj 4.

generosity n, M2. [sakhawét] o yLew
cornbread n, M1. [sokrsk] .JJS...,
profit n, M2. [sudl> g

merchant n, M1. [sawdagsr} ;l;y
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l5canning hints I

1. Ulfat starts this article with a premise about stupidity:
ol‘,b 6(.“; < U,;:S S J' ‘5?.;.5.,.: < oL.-_.j jl S 4w < L:Jé S “© L

then argues against the validity of the premise by giving a number of examples. in

almost all the examples, he shows that a particular action is considered stupid under one
set of circumstances, and benevolent/generous/appropriate under another set of

circumstances.
2. Synocnyms:
xS ol Sl A sl osa3 ol Jla
oS sl as sl Ll w ol el
3. Guess:
LG e <Ll Lo »bs

Post-reading
Ty o 4 Jds a5 e M s
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@é‘)huﬁstg"l béjljtudg“.al)hd;léy bﬁd.?ds .Y
TG ¢y Geal s oa HSIa oS Aa Gyl s d ik s

Tyl Jsd 6 lewa Jie o ot

fonds b & S 5o ol ol S did S L0

Q - - . . . 3§ .
Pty Gl oy Js e 65 Sy LB fos e Lsde = S Y

N N OO S BT S U0 SN E N I UESY R DY VRV
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Notes for Detalled Rereading

1. The word s> 15 'forgiven’ in Arabic, referring to God's forgiveness to someone who
has died.

2. ‘?Sla is a grammatical quantifier, e.g. the word ‘piece’ in ‘a piece of bread' or a piece
of chalk’. Pashto, like English, usually just counts things with numbers, e.g. 'four eggs'.

3. The phrase JL Lss » is anidiom meaning ‘worldly goods’ (as opposed to heavenly
attributes).

4. The sentence below is convoluted, even for native speakers.
voorllses e (Bl o e S e Gl JLA ¢ s
@£ @ sl i ol oS Cly,l 5 a6yl 0, (g3s LS I
D Y N e QJ&Meg‘J'%ﬁ%éﬁ%@SQJL.ﬁ
s J..:f_, ella Wl S
The idea expressed is something like:

‘It wouldn't occur to us that Mullah Nasruddin lowered the price and hid his
kindness in this business, in such a way that his customers would be unaware f his
generosity and instead consider it stupidity.

5. J)S... is cornbread, a flat round loaf of corn flour and water, baked in a tandur. The

whole point of Uifat's example here is based on the Pashtun opinion that cornbread is of
much lower quality and desirability than wheat bread.

6. The phrase K < @ ¢ isanidiom. It translates as 'is irrelevant for', or 'is not
needed by".

7. Throughout the essay, Ulfat uses & 4la coupled with attributes. In these contexts, it
translates best as ‘a man of ...’ or 'the possessor of ...

8. The phrase «» s5% < 4la. is used here by Uifat as a logical transition. [t translates
as ‘It [thus] becomes obvious that ..

03
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Selection B
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Pre-reading

I Background l

This piece is excerpted from a long article on the Pashtun national dance which

appeared in Kabul!
among the Mangal tribe in Paktya.

IKey vocabularﬂ

body n, M2. [surét]l &, se

band of robbers n. F2. [ghaddyl g a2
gather der. int. vb [ghwandég-] -_?{05,.5
line n, M2. Tkatdr] ,LzS

quality n, M2. [kayifiydt] woiS

line n, F1. [kflal «S

twenty-cartridge group n, FI. [gamté] 42eS
gather in material n, F1. [gwdndza] 4&4‘,§
outfit, costume n, M2. [lebds] . LJ
turban n, F2. [1ungdy] Ug"fl

gold/silver lace or braid n, M2. [lays]
square n, M2. [maydan] .|

competition phr. [makhi kawdl] J,S | s

lScanm’ng hints ]

in August, 1980. The excerpt focuses on the atan as it is danced

mommy n, F1. [adékal <S sl

style n, M2. [anddz] 3| &l

velvet n, M2. [bakhmél]  Jadu
decorative thread n, F1.[charmél “
alarm, summons n, F1. [chighal G
shirt, blouse n, M2. [khat] <&
shoulder-length hair n, F1. [tsénel c,s"‘"
ancient adj 1. [dzandén] ., o2

over, on top of phr. [de p3sal ul'.; 3
enter der. int. vb. [dakhelég-] -_?.;..L:.I;
medium green adj /. [zarghdn] ., ¢ ;3

happy occasion n, F2. [xadil gals

1. This article starts out with the refrain from the song sung while dancing the atan. It
continues with a sample Janday , then goes into a prose discussion of the national atan.
The point in the second paragraph is {llustrated with a six-line poem. We have repli-
cated the original's format as closely as possible, including bold-face for sub-titles.

o6
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2. Mangal uses a lot of dialectal words, and when he uses one that he thinks will not be
understood, he puts the more common word in parentheses. (Sometimes the less common
word is in parentheses.) The unusual words are listed below, with their more
widespread equivalents and English glosses:

English Common Pashto word Mangal's word
torn, broken “15-’":3; [b$zha] o%;
couplet o [pam] 'lLL:
early morning gy [tankay bridzdr] ;3w s U;S“:’
shot (from a gun) 659 [didal o939
young man olat [zhdnayl 235
77?7 laysani] g
popular e Inyazminl e 5L
late morning J =sla [stagh bridzér] ;3o » & lew
member of a |, 4 sl [wrutsdyl o& 9,3
egg U.ia (weyl 2 9

Post-reading
TS bw 5 =iy & 55 o5l Je 5 slsg
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Tewsel & wb 5 gaxa s é saly © oLl Y
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Notes for Detailed Rereading

1. A free translation of the refrain of the atan song is as follows:

Musician, may your drum be torn!

why did you silence that drum?

Our Hakim was dancing well,

His lovely body was getting tired...
The couplet given after the refrain is a /anday . During an atan, the dancers alternate
the refrain with landays of their choice. The /anday can be anything, but well-
constructed atans include landays that have a word or an idea in common with the
refrain. A written article of course cannot convey the very distinct rhythm of the music
that accompanies the atan, or the way in which the refrain and landays are chanted.

2. A P in rural Afghanistan is a barber, and one of the barber's duties is to act as
musician, which includes beating the drum for the atan. A ) in Afghanistan does not

enjoy particularly high social status. In the Northwest Frontier Province of Pakistan,

however, the term refers to minstrels, who as composers and poets enjoy much higher
status.

3. -xS s, 5 isanidiom; it translates best as ‘be carried out’ or 'be accomplished'.

4. when the author uses the phrase sl I8 in the first paragraph, he means ‘our dear
country’, in this case Afghanistan.

S. The phrase For ¢Sal in the poem about the girl and her blouse is a vocative phrase
(‘0 dear mother’). Masculine vocatives end in «-; when a feminine noun ending in «-
occurs in the vocative, the ending is $

6. s52 4% the author is referring to himself in the plural.
7. The «lla mentioned in the discussion of weddings is the groom.

B. g¢,5 =,k ois the "day of shrine’, i.e. Thursday. See Shinwara's essay in Unit 1.

8. The phrase
g oedly 3 0,5 Lass sl Gus s o ed Euy ek s L
535 039S b 4 A S ol g oy g Ly 2

is a direct quote, i.e. the wording of the invitation.

an
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10. The verb -&x.. , 'wash’, is a simple transitive verb. There is another verb, also

‘wash’, which is a doubly irregular, stress-shifting verb with two possible past stems.
The alternatives and their forms are given below:

Pres. Imp, [mindz<]-3vce [premindz*]-3ucray s
Pres. Prt. [wdmindz-]-3uce 4 [prémindz-l-3veay
Past Imp, [mindz(§1)-1-d3ucs [premindz(§1)-1-Lapy »o or

[prew61-1-J 3 3 5o
Past Prf.  [wémindz(a1)-]-Juwe 4 [prémindz(aD)-I-Ldvig yo or

[préwol-] 'J_,_,.:_)_':

11. An‘'eared gun' is arifle from British occupation times, with a sight (the 'ear’) on the
barrel.

12. A .. ,5 is a stack of harvested grain, corn, etc. Here, it probably refers to a
communal place in the village where the grain is stacked.

13. =J usually means 'state’, status’ or ;'situation’. In this context, it refers to the

drum’s rhythm; the drummer shifts from a rhythm which signifies that everyone should
come to him, to the unique atan rhythm.

14. The words .5 and .fIJ_z. are onomatopes, reflecting the sound of the drum and the
dance.

03
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Pre-reading

IBackgraund ]

This article is the transcription of a speech read by Professor Rasul Amin at a
conference on the tenth anniversary of the Soviet invasion of Afghanistan. We have
deleted portions of the speech which do not have to do with the subject matter.

Rasul Amin is the director of WUFA, an organization funded by Pakistan and some
of the western countries to provide an outlet for scholars resistant to the communist
government in Afghanistan. WUFA has been headquartered in Peshawar, and has
published a quarterly journal USI,.L'.; (in which this article appeared, in the October

1989 issue), the journal WUFA in English, and a newsletter. Professor Amin was
educated in Pakistan, and was a professor at Kabul University until 1975. He was
imprisoned for a short time, and after his release he fled to Peshawar. See Unit 6 for a

sample of his less formal writing.

[Key yocabulary ]

direct adj 7. [mustaqgim] [.1.‘6.';.*..
responsible adj 7 irreg. [masdl] J sus
support n, M2. [miatér] ‘,3 '

cruelty n, F1. [nakébal «; »SU

threshold n, M2. [darshdl] |& ;>
continuation n, M2. [daw3m] [nl_,.:

pure, sacred adj 2. [spetsslay]l  Jauw
problem n, F1. [stdnzal s 3 stw

border n, M2. [sarhéd] da yw
stronghold n, M2. [sangérl_,.(:.«

slogan n, M2. [she?ér] ,lad

guarantor n, M1. [zamin] ;. Lo

condemn smp. tr. vb. [ghand<] - a2é
deceiving adj 2. [ghulawd(nkay] u‘i‘-’-"j-"
amity n, M2. [gawangit6b] o yu .\J_,lg
throne n, F3. [gaddyl «545

interference n, F1. [las wahénal <& uﬂf

ethical adj 4 .[akhiaqi] c,.ji-‘-'
security n, M2. [amniyst] ool
success n, M3. [bardyl s
total adj 7. [b3shpar] s
basis n, M2. [bansdt] Gt
form n, F1. [bénal <&

on the contrary phr. [ps kheldf] <3 Ma <
acquit der.tr.vb. [tabre?é kaw—]—,S < S
aggression n, M2. [tajawsz]l 1 ,los
experience n, FI. [tajrub8] ¢ yo5
invasion n, M3. [tiréyl s 5

[tskayl SO

be recorded der. int. vb. [sabtég-] - 4ot

point n, M3.

proof n, M2. [sublt] & g3

attitude, approach n, M2. [chalénd] -L«.L;.
ready adj. 4 [chamtd] stea

support n, M2. [hemayst] <o lea
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heip, support n, FI. [mréstal <iw s respect smp. tr. vb. [Imandz?] -35LJ
world community n, F1. [nuraywaial dlx‘).‘. united, aligned adj /. [mutahéd] Jocte

migration n, M2. [hIjrét]l & yoa interference n, F1. [mudakhald] <ala.
attack phr. [yarghél kaw?] -,S |

IScanning hints ]

1. The author begins with a statement of the purpose of the speech. He then briefly
touches on the treachery of the Russian/Soviet invasion, and the forced Afghan
response. He comments that the Russian withdrawal and their acknowledgement of error
is not sufficient. He concludes by thanking Pakistan and other western countries for
their help.

2. The author alternates between 5,.; and ,,.;, and between ¢ and
3. Guess:  ex, G 5l s

Post-reading
So_, gl9_,...'.:: 09>
89y Fob 3 may & =l salen G gl Jlecslal 50 LY
Tod a6 bk
é¢65 é}ku é}é%ﬁouw'dob_,)(?w)' .Y
To0 (655 logp @ & i35l 4l dalon ssme
T ’a_,S B B o P N +1 1| B
T6sSss ot & ¢ sl b Sy, o
TS b Rk Syhs goln U
9‘5‘)5_, &Julg%w:&é JS—I&_" ;JJ;;OU“.SL#;OULﬁl oV
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Notes for Detailed Rereading

1. The original seventh paragraph reads as follows:
Sha ) =dys d SeSL sl Gldacs )l e ys s @ oo w3y
GO @3 355 e el dosmue grall e s g 3 G
S e laBl ol ks s gael cmsSa 5l SSIa ol
¢S Saa ik o4l e als o ¢ 3l Q.&.r:.. 2345 o e
e ')S &2 )31.

There has been some kind of printing mixup, as the last three lines above don't make
sense. It is impossible to reconstruct what Professor Amin wrote; our correction of the
paragraph to

‘,SJ-.h _,l C.’.J_,b d OL:.«SL;» bl"-:b C)L‘# _,! ALM_,Q S ‘F“; 3o (.a:)y
$33 o 359 e ol oty g3al a3 g s Ba

(S3 G5 b gy S sSa 4l SSUa sl

makes sense, but probably varies somewhat from what Professor Amin had in mind.

2. In the first paragraph, Amin uses the word q)S._.‘,l, ‘connection, relation’, which is not
a common Pashto word. q}S._.‘,t is a masculine noun, but - probably because its synonym
k1, is feminine, it's considered feminine as well - hence the feminine @2 s‘»‘BL“
immediately after.

3. In the first paragraph, the nouns aa ,.. and =.c.! appear with final s's. In this
context they are being used to modify GP- - ‘border and security problems’ - and so
have been given the Persian adjective ending.

4. The phrase .2 ,, .Y inthe third paragraph transiates literally as 'hand raised', and

carries the connotation that something wild has been domesticated and in the process
become tame and passive. It is the standard translation for '‘puppet’ as in ‘puppet
government’.

S. In the third paragraph, ,S:. and da,,. appear. ,S:. translates as ‘stronghold’ -

an area, usually a natural formation like a cliff or cave or river bank - that has been
fortified with guns, etc. «a,,» isused both for 'stronghold’, and also in hunting

contexts for ‘blind’, e.g. something you build to hide behind so whatever you're hunting
doesn’t see you. a4, by the way, is usually n, M2.
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6. The verb -,S s> isoneof the typical derivative intransitive verbs that
translates as a passive, e.g. 'be forced’. Amin uses the transitive form -,S e,

which translates literally as something like 'cause to be forced to..' Amin uses the form
deliberately, to emphasize his point that the Soviets forced the Afghan response.

7. Aminuses g,,s& asashort form for su31 (gy,s4, exactly paratlel to English use of

the term 'Soviets’. Afghans, like Americans, used the terms for ‘Russian’ and 'Soviet’
interchangeably, before the dissolution of the Soviet Union.

8. The phrase &.a < S¥% 5 L o s o inthe last paragraph translates as 'in support
of one another".

9. The phrase «=.:s,3 < which ends the speech/article is literally with respect. It's

customarily used to signal the end of a piece of writing or a speech, much the way
‘'sincerely’ or 'yours truly' is used to end letters in English.

From the joke book:

SSY 6 w3 Kol cayl o s G w2 e
93 @ oS s @ B s GiS e 0 o S L san sty
T s ¢G<Sﬁoﬂ¢.‘o_)1$«;oo_‘) :)S,w,_;s@csz;
SEY B S L e a6 1S, ik ey

A 4

(GD o G gy L5 G LML pS o

however, but conj. [IékIn]C,S.‘.‘J heavy adj 1. [ghat] &
floor, level n, M2. Imanz3dl] JJ.... fall smp. int. vb. [ghurdzég-] - ,s 5, 4¢
consciousness n, M2. [hushl % 44
English words: Jltawa v s Lo
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Selection D

L L.:aé“‘j I 45_3;
SVl IR

3 Gab S b s s Slaip dlSl Gausd 2 2 K (2
Gab S 3 s S e 6 el @ B oetoosen 3 Kol
3 el 3 Jsw Jly 5P 3 2 SplS ol JSs Srhee s 20
ot ooaer B, samelel Jly s Sl s Eae S oot sl Gib
ot ol G sl e 18 oy © GalS edooaes b
foloe 3 $55,535 5l 550 3 ol Y, 6 b Ka e g S
oA s (Sl G 3 ol 63 UB e d o sha JuS
o6 Jean b el S (5508 Soxw ¢ a8 e b

G o> el e e s oy Laj)}.wgé.wjbw
Sl B g L o polsd o5 asd 55 S L e

b o o5 LAl by Sus Sl S S Al oyl o6

St P i prdlse 3 5l PSS cwsn @ 8 Gl e

bt 5 mley o gt JLSG 5 & Ll e o,ld @35 m

Sy d 55,5 3 JLSL Gl w2 s s g2 es s )l
G o Yool o Juas S ol g B oS L ol
TS 23 S, s s s SL S UL S
S5 L,y o Sy slaal yl 55,5k PR N PR
S5 oS db o @ o A5 S 33555 6 Sly ma S5
30ss) G 52 Cayh ye iy Ga Gy 3. Slaal XS G5k
3l pila s 6 S Sl 3 e S A SLS SG
e T L By P O e 4
SSRGS P QP S 4 B S GUS Ga s s
s o2 s o B oS febe e Sha s Slaal 4l 28
dotisa B 5l 5,85, Sbs & 2 ol Bl 5 plaal 5l 48
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T T L P S L R T 1D
coTooaer B Y e @ O Sew pm s Lo g S

Fx oo 3 53 68 1ol @ wleS o ol gas Gl S
co Sy wiasd haleyd o Ml o 13 s gaah Ja s o
2y 5 A 2 Sl P S el o s S oo

b e 4 2 B 6, ks 132 Bd phhe 5 SlessS
Aasks 2138 3 mu o gxagd 5 g 3 GalbS e

s owhy aele 2 Gl cay JSU s a0 3 Js e Sy S Y
o Jos © SlsS cpm pedosaes ceshs ool 138 LIyl
ol (5039 (ot 5 why welh sd oA ca,y LG s 550 3 ok
Js s sl Ss ol GelsS ey saea S oway g Tels
GO BSus Ml 132 5 4l o Gk cay wa S I‘Vl’é o gk
S e glsaS G g ek wly oS Gusp sl S
33 ¢ o3tle ma (S s oo 3 o p2lay Wl e Gl o g
(Ss GSos lB 13 s Bd py 5 sl sSs sl o SeB
JHUL = oS Ba g s o Gogsl g 25 FlseS s Se

ceeands oxele

Pre-reading

IBackgra und ]

This article was published in January 1992, some months after the dissolution of
the Soviet Union and the resignation of Mikhail Gorbachev as iis president. It appeared
in Mujahid Wolas Newspaper , a publication of the Afghan Mujahid Information Centre in
Oslo.
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|Key vocabulary]

private adj 2. [dz3ngsrayl ‘5;& request, desire n, F3. [arz6] 4l

peace n, F1. [s61al J gw relation n, M3. [Arikédyl é;l

improvement n, M3. [xawdlay] u_H‘, Y goals n, M2. Ar.pl. [ahdaf] 3] sal
beg pardon phr. [ %fwa ghwar-]1- |42 o sie at all phr. [béikwal] JSJL:
food n, F3. [ghez8] |32 capitalist n, M1. [pangawil] Jl‘,f.-L;.

order (for food) n, M2. [farmaish] g,1'..‘.3l..): capital n, M3. [pangal &L;.
disappearphr. [1s méndza dz-] -& 4«3i.e d freely phr. [ps waryd toga]«f_,: L-'-JJ <
axis n, M2. [mehwdér] , you regret n, M2. [ta?astf] —aw S

brain n, M2. [maghz] ‘i accomplishment n, M2. [tamin] e

international adj /. [naray wall Jl, «5).- compliment n, M2. [tawsif] Gco o3
authority phr. [wak lardnkayl uS..‘,_)J Jl scheduled adj 2. [tak$lay] &}Sb

however, but conj. [wélel u'.) et alone phr. [ts$ kawe chel > 6)5 Y

IScanning hints]

1. This article is a ‘report’ about incidents in the relationship between Presidents Bush
and Gorbachev. The hearts and brains mentioned in the article are literal, not figurative.

2. The piece has apparently not been edited, and there are several gross misprints and
arbitrary punctuation marks. Go through the piece, inserting periods after full verbs and
colons after the occurrences of f:,,. The conjunction .. isused twice merelyasa

signal that the sentence has ended.

3. Guess:

-‘—<~°~%,;J-

&L. ‘5.-'! J"”Q u“',}‘.'
Sal S Sl S 5aS o Jred b g

5e
o
&




Pashto Reader Unit 2: Articles 60

Post-reading
T,y o St OsalyS Lo oS Lser )
To, Sy ot & ¢ Dpali,S d 5 LY
To,85 3550 & ¢  d Syal,,S LY
l&ﬁaw,&&;m;dﬁlu;‘,ﬁjcjﬁwuﬁe«?ds.i
TSy G,y wresr alid s Jyls o
Sy & € Sl 8 & Lo
Td o3l slewssesS v

‘.'Hs_, &a‘ﬁ ’15-"‘3 _’:aLZ'_«.J}AS ) <A

Notes for Detalled Rereading

1. Watch for major typographical errors. The inserted (.5,) in the nineteenth line of
the article was omitted from the original.

2. The phrase .,43 ! has been constructed out of the Persian ,,| and the Arabic
Syl
3. <ol «epew isliterally ‘white castle’.

4 -,8 & 2. ¢ a3 5 isanidiom: 'look with favor on'.

S, gad o ik Ll s~~o means ‘get beyond the formal banquet’, i.e. to become on
closer terms with.

6. The phrases (gy& (3 yae oz ol s and wylsy as ,.H,_('.I.;, s> 4l translate as
‘show myself to be anti-socialism’ and 'show myself to be anti-capitalism’, respectively.

7. =Ll.S usually means ‘revenge’, but here it works better as ‘reciprocate’. The verb

-,S lal usually occurs with the word I.;l.:.:.'.l, which {s the normal one for ‘revenge’.
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Selection E
News Briefs

1.

plag Gosalas o

AL;.J_J_LI;I‘,_:.J«UI.T.;.?J[&J:_;.. o= o d leslil

3 3 33wl g ,“:‘L“-U'J ©osS s L D S S

ool 2 ol w3 o el Josaunsls 0 Sl Sy, Sl

T VRS- IR rsLa..:;‘ G'J'&g M3 3G dlpad 5 (0

codnpd suSyh usalsa esys S s gl (S el ¢
(5/30/791) ol g -

bl e

Gt Jry S Pard ol G ed g8 e doihew
3 S Ll g Sesdlie o saabe Plag oyl s o
QoS o G50 G s B3 3 PSR g o
=¥ S A PERPIPL BERFE PREPEL SR S
o3 et oy Lol e B oS el (S

@3 gl o8k JUoohs 6 s o ok e

S oV e g gl &k s el (B d sa b o
e R R R RISl A S E
So¥ b SIS e o L Sl s U85 e ol S

S R
(11/6/91) sl ava  ola

s>ol slal

xS e 5wl o) LSos o

C;;I_)I R N O T TT V- St I | - S "o £ S
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g wsnlb @ Lol o e LsSes mp 2ol i d
wS (S ewd wxday oyl @ bl Yl s Wbl s (S byl
FCEY) S g]

3 sl 3 (S o ¢ Gl 5 s S A sl s
3 458 3 505 laaa a0 55 ox 2l g Pon o Y
wiygd gz S oW NS dhdud 5 sl sS e le
5)-5&‘;'&5"‘);’-"::‘.%"'&)-“ 5 dih Sdie 3l 6,8,
Sb g el s 2l s ol SIGT sasme s Kol

NCEPRCE
(6/8/91) 3l g -

Pre-reading

[BackgroundJ

These news briefs are typical of those appearing in newspapers. Such briefs are
frequently from news services such as Ly u.e and ., ,Lal. Brief *1 appeared just

after one of those plane crashes that attract international attention; briei #2 appeared
a month or two before the demise of the communist government in Kabul, when the
Afghan mujaheddin were still engaged in sporadic fighting around the cities controlled
by the government; and brief *#3 appeared during Xavier Perez de Cueillar’'s tenure as
Secretary General of the United Nations. You can tell by the tone of the articles that

sl s was published in Kabul (still under the communist government) and o+ /o sl o

was published by a mujaheddin organization in Pakistan.

Afghan newspapers contain news, editorials, and poetry. While there are Pashto-
only and Dari-only papers, most publish in both, with both languages appearing in any
given issue, and the frequency of one language over the other depending on the locale and
political position of the newspaper. During the communist regime, the government-
backed newspapers were mostly in Dari, while the mujaheddin publications were mostly
in Pashto in Pakistan, and in Dari/Farsi in Iran. In generel, an article is printed in the
language it is submitted in, although frequently articles are translated into Pashto. See
Unit 6 for some examples of these translations.
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IKey vocabulary |

injured adj 4. [tapf] O Austria n, M2. [utarafsh] J:..-“_,.Ll

according to phr. [de .. 13 m3khe] 6.)... J .. > equipment n, Mirreg. [tkma1at] o> YLS|
consolation phr. [dad girénal 4.‘,_,.:5/ K attack n, M2. [brid] &z
organization n, M2. [sazmin] C)Lojl.u movement, process n, M2. [bahir] s,

force n, F3. [gawé] o 43 continuous phr. [paria pasé] W dJ.:

meeting n, F1. [katsna] «xS progress n, M2. [psrmakhtég] ..<':_~...J.:

famous, brave adj 2. [numydldy] JLes o for the sake of phr. [pa khatdr] L Q
efforts n, F1. [ale dzéle] g“)..l.{ &91.; message n, M2. [paygh3am] ’n&ﬁ

by the same token phr. [hamdd razl 5l , |aws  destroy der trvb [takhribaw?] - g 4335

IScanning hints ]

1. We have put the headlines in bold face. The second brief doesn’'t have one.

2. Guess: . ’
(*2) Lt a8 (British Englishl) s Y
*3)  LLsSed sup sl SBye bl ol #S
o3l L e b =3

2. In *3, there are several titles:
Palestine Liberation Organization .l 5L GS"J:"‘J‘: 633l s S
United Nations Steste =l ke s

General Secretary (G e
Organization of African Unity Lol Jlas o Lo bl
Signatory S 9sS Ll
Middle East é:‘.‘.s 6.2."»..:..
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Post-reading

365 J}I.wl rnLS-‘:.;aC L?dlh.._ﬁswhé_))m OL:-«»JLQ&'Q o\
s Jrinl plig ob & 3 6 by @,yS dl o oY

Tsd S @3 o 4 2 S ol g LI 0 el WY
TSy dam b 4 Y el g oo — &l S sl

b J 2Byl s, Gl PACPERP- 6°|.3T 3 b’ 3 Lo

SJJ‘SJ é_).w

T oSy g 0 4 Lk 52 gl 2B Wl

Notes for Detailed Rereading

1Sl Sy, Slee in*1isliterally traveler carrying plane’, i.e. a passenger plane.
2. Js,b oy »- o in*1isliterally loss of head’, i.e. casualty.

3.- The phrase oluS =wlb S saa < in *2 transiates most economically as "those inside”.
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Answers to Post-reading Questions

Selection A.
Gl oE ey 3 5l s w3l s il el e
J'¢ﬂ@?&3)$~¢ﬁﬁ:@?@~¢“b@?é
v Sl v s 0 2w b oS S
“S.&“dc)ljb_,lu,:fagbadi;%ﬁaé&«#
£ S e e
oot e 68 Gy Geal Sa Slage s S
@3 oS w2t ol Ll s i ol Sl Jre dia S
TR
oA b d (S LS 0o Ky a2l Gl S, Soodla
'uL‘“lM-:JﬂQ*;’ﬁ o, 24 o

Selection B.
sy o Sheba cealy zal (SKia s a4a Sl d sl
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@ o sl S Gl LS ¢ WLl sl B
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CiSly Gab s 6 s ol ed 3 Fos o esly s GLIsa
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& sy _?édJ_,;au.i_ﬁa@J.&laoc)ldzu Q:I a«.;.c)l.‘.l_,.&
csRo o
oS @V @3 S Ee g ol o bl
do b 2 Le 2l 3l 4o g U esm $oly ;= Al
szl Sl L, o

(2

—




Pashto Reader Unit 2: Articles 66

Selection C.
el Glsldl a5 50 e SIS g ews LS
3 gdy salee o ol 3 ) Jaz s JE s gley,
Yy ‘15)..'3 59> wl?.a sl
Jﬁx OJSLJJJ‘,.& 3 =l U‘JJ JAL?u J' OL..Lw.a OL’:.«JLL." S
6.)3'.5 S ¢ LS:J HLJ éﬂ}i Q;a < OL‘.‘.wJLﬁ' J OL“JJ 4.? uu)'
03 (5,5 lam G gy Faosks ol Sala
S gSa Xl oy 3 S5 gwlel b 3 Sl 2 sLWAIL S
SCLISERY
ot st @2 P s K s s 6 SLL wl gLy,
wS;SJJ
doa S v S slp Gaos oo ol 4
e @ 4 ek ola gl e gl s o S
cst el asma Y H;
sw e a5hsl e e o SUa Gl =dys s LlelSL s LLS
E g‘5;.5 g2 oom $LLSI @ 55y b e

Selection D.
G 5 oot sl G 3 Baab S e Lsea O ooms s
OBy e ol Iy s Sl s
Ltmads (o o4 o 0S5 s 6 ,0aL S d by
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@ ¢ o d o JS Il St oplwsseS G g OaploS
06§ °J-’+ ls.Lé

cdr 6 el ples S ¢ LY

83 393 st @5 LS 3 A

Selection E.
oo Seosea oo s Panbl s el Haea sl sy
(53 Jril pligy € mbadly oS
e 8 4wl 'al.i-:.: “5.‘-_,.:3&; 3 & r.:-LanIJ @S Jl s Y
P38 R o ooed 3 S Ll g ekl 3 spaalea LY
NCLRCENCEE
Sl st oo 3 oY wd g gl — &b o smaabe e
c Sy 2
3 @by puly ey Glsbe Saxasd solil 8 ubals 3 Lo
Sy e LsSea ey suale e doplsle o x5 S
degylﬂlaé%«#JLﬁéojlolﬁfﬂLﬁ R
r$SS G Pz n

From the joke book:
;6..;.&:«_;.0,&94:.45»,._. ;.o‘,_,.:.?&«.:.&«.gd)‘,s»x
o Bl uS AT G gy o plebe e lS 03 say WL S
ol ey cserly (P S L6 B LS o 55 my ol s
TesS @ s 6 1 2y e gmy oS o ol o Il L8 5 o (B
1S 3 o5k 3 Ly sl s Jla I Ly s gy <l 8 s

Sd =S LS

find smp. tr. vb. [kat-] -2S finally phr. [ps akh3r kel Lﬁ_‘S Al o

4

rental adj 4. [krayf] L;:I)S all adj 4. [[tamamf] g L3
except for [1a ... na lawé]l sy & .. 4 thief n, M1. [ghal]l J&
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Unit 3: Stories

Introduction

Modern Pashto short stories reflect a long cral tradition which includes the
[nakdl] J$ and the [qisé]l «.3. nakals are longish fairy tales and romances, told either

within the family to pass a winter evening, or among men in the hujra by professional
story~tellers - or at least by some talented story-teller in the neighborhood. nakals
told in the hujra include songs, and are frequently accompanied with music from the
rabob. The stories are either fairy tales, some borrowed from Persian or Arabic, or
romances. Some of the more famous Pashtun romances are Adam Durkhanay, Momin
Shirinay, Zarif Khan M3bay, and Dalay aw Shahay from the Afghanistan/Pakistan border
area. In addition to the central plots, romances like these usually contain references to
uniquely Pashtun customs; they, and their modern counterparts, can provide wonderfully
ciear insights into Pashtun ideal values and behaviors, as well as spin a terrific yarn.

In contrast to the nakal, grse are anecdotes and jokes: Mullah Nasruddin stories
are perfect examples of traditional grse, and grse are used throughout this reader as
fillers.

The naka! and grsa comfortably made the shift to print. There are very few
Pashto dramas or novels, either modern or traditional. But collections of Pashto gise
and nakals are easily found, and the nakal ‘s modern counterparts - lande grse (a direct
translation of the Western term short story ) - appear regularly in newspapers,
journals, and collections. After the communist coup in 1979, most of the Afghan
intellectuals and writers fled to Peshawar, where they regrouped and continued their
writing. In that circle, the landa gisa has effectively replaced the adabi parcha as the
vehicle for descriptive prose.

A modern Pashto landa gisa is either a narrative with a strong central plot, or a
descriptive piece patterned after such western short stories as Crane's The Open Boat:
In Intermediate Pashto, Munshi Ahmad Jan's Badal! in Unit 25 exemplifies the former,
and Tegey's Jar Worbal in Unit 28 exemplifies the latter. A particular story, of course,
can include both elements; much of the description the original Badal was deleted in the
interests of space and reducing the vocabuilary load.

Of course, there are well-told and ill-told stories. From the Pashto iearner’s
point of view, it would appear that (vocabulary probiems aside) the better the quality of
the Pashto, the easier it is for the non-Pashtun to understand the story.

in this Unit, Selection B, Munshi Ahmad Jan's Gzl.&,.s l“‘J' is one of the nakal

mentioned above, rewritten in short story form. The other three selections are examples
of narrative lande qise.
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Selection A
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Pre-reading

| Background 1

This story was published in Kabul magazine in 1958, when Ulfat was head of the
Pashto Academy. It is a simple narrative about one Pashtun's conflict between melma
palsna and badal , and how he dealt with it.

A Pashtun in a position to take badal has three viable options: he can take
revenge immediately; he can postpone revenge; or he can publicly forgive his enemy. A
Pashtun who has offered refuge and hospitality to a stranger has no viable options other
than to protect his guest.

Key vocabulary I

fight n, F1. [shkhdral o ,5& trustworthy adj 4. [bawaril s, b

win der. int .vb. [ghalibég-] -_?ﬁJU: forgive smp. tr. vb. [bakhsh?} ~s 3y

grief n, M2. [gham]ru': cover, refuge phr. [pan3] oL‘.;.

assassin n, MI. [qatdl] JSG debtorn, M3. [porawdray] G302

be convinced phr. [qane kég-] -_:JTS CQU alone phr. [pa-yaw3d sar]l yuw o e <
slit smp. irreg. tr. vb. - JS. [k&g] _:,lS taunt n, M2. [pegh6r] D3R
difficult, expensive adj I. [gran] Ol‘,f bear phr. {tahamUl kaw-] -)5 ,J-os
contradictory adj /1. [mutazad] slsc. accept phr. [razi kég-) ):S u‘“"J
block the way phr. [makha niw?] - 95 4w surrender smp. tr. vb. [spar<] -JL:..

fear n, F1. [wéral o599
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Ecanning hints ]

1. This story is a straightforward narrative, with occasicnal breaks to explain various
Pashtun behaviors and values. The main characters are Tamas Khan, an Afridi, and
Banaris Khan and Mir Akbar Khan, Momands.

2. Commas are frequently used in place of periods. g, is consistently spelied as 5,2 .

3. Synonyms:

g and r;—JLu >3 and JLa > and UG

4. The course of action in the story frequently hangs on the meaning of a conjunction or
conjunctive phrase. Review:

_
3 4

however S since <a Si

then ,:. for this reason, therefore, so Si

since, because “ JdS By if, even if S

although 2 TERLY

Post-reading

1y oy b s sl g LB s
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Notes for Detailed Rereading
1. The story is set in the border region between Afghanistan and Pakistan, and travel
there has always been dangerous. The implication is that Tamas Khan was unconcerned
because he had great faith in his rifle and his ability. Rifles vary greatly in both beauty
and function, the lesser of them with a tendency to jam and not eject used cartridges;
Tamas Khan's rifle was apparently a good one.

2. lagw © . o isliterally with the price of (one's) head. A close English idiom is
something like ‘give one's right arm for’ or ‘give an eyetooth for".

3. les sl JS is aphrase, literally 'village and farm’, which refers to a village and the

area around it, i.e. places where you're likely to run into someone.

4. S, s (& o = somethinglike 'his voice rang out’. & 4l 63,8 «liaen <Ly isa
direct quote.

S. -, ok is the formal request for sanctuary that no Pashtun can refuse.

6. Jl. 4 .. J: the people giving refuge must protect their guest with their manpower
and their property, i.e. they must go to any length to protect him, even if he is an evil
man.

7. -,L is to put something or someone under someone’s surveillance and safekeeping.

B. Jaww,s Iy s oy SO J s ie the men who were chasing Tamas Khan.

S. ... UG sy5 2 . isadirect guote.

10. To do something ,.¥ (g4 «, orliterally "with big hand”, is to do it intentionally or
resolutely.

1. Jal is’'death. An J,5 |alis someone whose fate has decreed that it is his moment
to die. A parallel English idiom is ‘one whose time has come’.

12. The phrase S S is parallel to our ‘orphan’, ‘'widow' or ‘widower’, and can be
extended with other relatives. (5, also has the feminine form S

62
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13. The phrase —; & 4| —.se transiates best as something like ‘heart-rending’ or

‘agonizing’. Literally, both words mean something iike 'strange’, and . ,# also means
‘poor’.

14. -,S #s »,5 isliterally to make one's heart cold, i.e. to satisfy oneself. In this case,
the satisfaction would come with the killing.

15. =559 6 (s> .. 5 : tostopin someone’s face is to come to someone’s mind.

o2 oed S s L8 La e Juade 033 (o3 PB gt L
R g Sl g cqlia san yl oy 18wl Sl (sl Gl U3
oo pls ews

is a direct quote. The price that Mir Akbar Khan is referring to is the grief that some

other son’'s family would heap on him for having protected Tamas Khan.

17. &, is always singuiar, but the <&, can consist of more than one. A &4,
guarantees safe passage. The term also means ‘chaperone’.

watering-place, trysting place n, M irreg.. [gudér] _,5;
thunder, catastrophe n, M2. [tak$l] <3

little sister phr. s o, 45
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Selection B
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Pre-reading

This story appeared in the July-August, 1991 issue of Spedey ("Dawn") a bi-
monthly literary journal in Pashto and Dari published in Peshawar by Pesarlay, a famous
Pashtun poet and writer from Kunduz. Spedey is a literary journal - it's a good source
for modern short stories - and as such is not particularly political ir nature. Its
writings reflect, however, generally anti-communist, pro-independence point of view of
the intellectual Afghan community.

This story takes place during the communist regime in Afghanistan, and assumes
1) that the reader is familiar with Kabul,

2) that the hill behind Ali Abad Hospital is a poor area, and
3) that history teachers in the city (which was, of course, under the control of the

communist government) were obliged to teach "historical materialism", i.e. the
communist brand of history.
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I Key vocabulary ]

promise n, F1. [zhmdna) <.e §
fatigue n, F3. [staryd] L yow
thought n, M2. [such] B

slogan n, M2. [she?ér] ,lak
instruction n, F1. [xowdnal < 4 ¢
helpless adj 1. [2djsz] yale
Karakol phr. [qara goléyl J3 o3
tension, n, M2. [kar kéch] @SJS
refugee camp n, M2. [kamp] ‘.’_...S
shortcoming n, M2. [kaméxt] cezesS
expense n, M2, [lagdxt] c.....S/J
reading, study n, M2. [lwast] < oJ
because phr. [13 dé chel PERCE J
smile n, F3. [maskdl Souws

making fun n, F1. [malénde] HS;.-.L.
peg, nail n, M2. [megkh]é_‘..,.

even phr. [an d& che] o2 ls o

be bombed phr. [bambarf keg-] '.;J?S gS.)L:-".‘
unprepared phr. [be tayarfl gL &
inefficiency n, F2. [be kefayatdyl o= Ls &
helpless adj 4. [be v/asa] 4w 4 &

give attention phr. [p3m sat<] -3 L [“L?’
remind phr. [ps 2r$ kaw?] - oS 0534

wide adj I. [parékh]'clx

base n, M2. {tadiw] ,la0

hurry n, F2. [chataki] US;:_;-

of mud adj 4 [khawrin] . 4

mason n, MI. [kha;gér]_,g;:.’-

mud n, FI. Usu. pl. [khétal A

operate smp. tr. vb. [dzghslaw<] —‘,.LS.{

fire phr. [dzawab warkaw=-] - 4S ;4 sl 42
job, duty n, F1. [d4nda] s 35>

incompetencen, F2. [n3layagqdyl @YL} dust n, FI. [ddral 8,43

build der. tr. vb. [wadé‘naw‘]‘,.?l;_, study n, F1. [2d4 kra] o‘)S 83}

lganning hints l

1. The story is a straightforward narrative, from the point of view of one of the
students of the main character, Qadar Khan. The action takes place in Kabul, but shifts
in locale in the last paragraph.

2. The author uses guotation marks to set off names and nicknames.
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Post-reading
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T3 il Soma U S 5 Guy Savd e o Y

Notes for Detailed Rereading

1. Ja,l <4 is literally 'throw one’s leg over (a horse or bicycle), i.e. to mount or get
on.

2. The Afghan unit of currency's offical name is afghanay, but it was earlier also
called a rupee. The two terms have been used side by side, but the iatter is dying out.

3. oYl 55 »'death notices’ was a program on Kabu! Radio which came on at 7 every
morning.

4 b EPRLS < fis literally 'with mixed voices’. All the students spoke up at once.
S. JS:.;, 5 «F‘S s> «isliterally ran into his speech’. They interrupted him.

6. —,S ‘P’"‘ , literally 'do mud’, has been extended in modern times to include masonry

(with fired bricks) and plastering. Originally, the term referred to the forming of walls
with mud. The soil arcund Kabul is clayey, and it is possible to form rough bricks from
mud. To construct a wall, a layer of mud or a row of mud bricks is laid, then left to dry
for a day. Another layer or row is laid on top of the first, and so on until the wall is the
desired height. J,S o= 1s very dirty work.

e
o:gl
o
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7. The teacher's name is Qader Khan. Students would ordinarily address him and refer
to him by that name.

B. €3 (555 lsd 350 is the real reason for Qadar Khan's anxiety to finish the

room. From subsequent mention of the son it becomes clear that Qadsr Khan had promised
that the son could come to the city when the room was finished.

. il (o#S Gadte ulgey ey @ 2 2B St 3 (555 34t o ¢ Thepicture of the
dead son in its frame has been put into a metal trunk for safekeeping.

10. The phrase 3,,+ oz, indicates that the cchool is very poor, with undoubtedly
limited curricula and resources.

11. The last sentence of the story refocuses the attention of the reader, and must be

completely understood if the force of the story is to come through. Here it is, with
“standard” punctuation:

Cerlb b S0l s o oS RS G e o v gt g
3,;,.“:‘ﬁ{ju&’};%)l&sj_’s&téuﬁ:‘ﬁ;ﬂjl‘é;béjé
pi ol so8 om0 5 (S5 da s plo 5548 ea

Ny u'JJ' S
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Selection C
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Pre-reading

IBackground l

This story is one of the famous Pashtun romances mentioned in the introduction,

intermediate Pashto. )

IKey vocabulamj
bag of tricks n, M2. [petdr],leo

board n, F1. [takhtd] <335

strong adj 4. [takré] o)SS
performance n, FI1. [tamashé] «& Lo
trick n, M2. [chall Ja

fiancee n, FI. [chenghdlal gL-..?

son of a khan. n, M4. [khanzadé] +3| wla
midwife n, F4. [dayf)] G»‘l;

be stationedphr. [derd niw<] - &5 & yu 3
cart for bride n,F2. [dolsyl ,J 43
guarantee phr. [zamé wah<]-a 4 <43

blink n, M2.  [rzplo,

retold by Munshi Ahmad Jan as part of his instruction in Pashto for British officers
stationed in the last century in the Northwest Frontier Province of Pakistan. Almost
nothing is known of Ahmad Jan except that he was one of the teachers of the British
troops who wanted to learn Pashto, and that he was a superb story-teller. He collected
and rewrote the more famous romances and tales in the area {some are originally
Persian, some Pashto, and some Indian), and also apparently wrote some stories, for the
purpose of providing his students with something to read.
introduction, an abridged version of one of his original stories is given in Unit 25,

(As we mentioned in the unit

It is evident from the texts that Ahmad Jan made an effort to include as many
Pashtun proverbs and songs as the text would allow, and that he successfully made an
effort to capture natural, spoken Pashto in print.

The stories of Munshi Ahmad Jan constitute some of the finest written examples
of Pashto folklore and the Pashtun style of story-telling, and are well worth reading.
They are collected in at least two volumes: _‘3 il «a3 o> and &5 wa have been

published in Peshawar, and are readily available.

sigh n, M3. [asweyldyl oL gul

ash n, F1. [iré] s |

cockcrow n, M2. [bang] LSl

power n, M2. [bram] E

face n, F1. [bashré] s y.é

arrange phr. [band ..tar<]- .5 .. Ju
devil n, M31 [butakay] ;S35

flute n, M2, [bin] ;)

snake charmer n, M1. [pardl ,,bL
bed n, M2. [paléng] KL,
unfamiliar adj. 2. [pradéy] S

stealthily phr. [pa ghtd ghial 38 % o

Sy
o)
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be defeated phr. [mate kaw?] - 4S & L
ethic, religion n, M2. [mazhéb] —a Ju
taste n, FI. [mazé] o ‘e

illegitimate adj 4. [narawal |, ,U

signal phr. [néxa naxanal Glus <o
throw smp. tr. vb. [nust-] -t o

be lost der. tr. vb. [wrakeg-] -_?;-S_,J
beforehand phr. [wrunbdy] TaBl)
awake adj. 1. [wixl s o

welcoming n, M3. [harkaldyl JS ,a
catch cold phr. [yakhni wah<] - a 4 w
certainty n, M2. [yaqin] .2y

[Scanm‘ng hints J

85

be freed der int vb. [rukhsatég-]- sotwi
passage n, M2. [raw gudér] _,:._,g 90
soon phr. [z8r tar zéral o 55 5 3

soul n, F3. [s8) olw

that nightphr. [shpé pa shpal «.‘:..‘.:. < 41_2
whistle phr. [shpelay wah?] -oy (Juod
good, use n, F1. [xegéral o;.f......y

frankly phr. [ghwat prekéragléaS.;_,.;, o
grief n, M2. [ghaml‘»-é

intention, desire n, M3. [ghunqéglg o 4
reproach [gila gutsa kawZl- »S «:’;‘,f d..a“§

make smoke phr. [lugay kaw<] - ,S é_,J

1. This is a romance, a story of unrequited love reminiscent of Romeo and Juliet or
Werther. The story takes place in Kuza Bazdara and Bara Bazdara, in Swat. The story is
a straightforward narration of events, unlike other versions which include songs and
other diversions characteristic of stories told orally. As might be expected, the
vocabulary is often from Pakistani Pashto, and many of the words and phrases are not
used extensively today (remember that Ahmad Jan was writing in the last century).

2. We have modernized only one spelling no longer in use, the spelling of the particle 3,

which Ahmad Jan spelled as %,.

3. Characters in the story:
The heroine

Her father
Her fiance, then husband
The hero

His close friends

In our copy of the story, [dz] is spelled with gors ie.

[wradzl ¢, lkhedz] ghan ldzall J&

[dzan] &  [dzayl gl

[durkh@néy/durkhbl ya ,3 /7 Sl ;3

[tawds khan] o uylb
[paydw khan] i LLL
ladém khan] & [n:.T
[miréyl s ywe and [bal6] 4L
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His father [hasdn khan] o la cpwa
Tribesman of Hasan Khan [mirmamay/mirméyl (57 o= ”6‘ Lo ye
Mirmamay's son {gujér khan] - J:.;

Post-reading
Toa sl $ o33 b ol oy 5 s S,
Sas a2 sl s WY
fesl e o %ﬂ;w&;’;;&l&.); .Y

@@ O oty P b dol s e 0 e sl s e

TS o8 s gslays 6 rc.;T .0
Q.OJS_, ‘S:Lo L?_,' V‘g-’&ébﬂ L?d)g—.:-.’al_‘.'. ﬁ;Q R

Q.b_,.& b}" s;_, &l—“’.)é Jl ‘,-:v o J_’ O& l:.él <A

Notes for Detailed Rereading

1 sad o> G?,:... Lb: If someone’'s eyes become sweet on you, he/she likes you.
2. .&93._..& P .)l,.: UG LY ‘it takes two hands to clap’, i.e. the feeling was mutual.

3. The s ,»a is Adam Khan's father's guest house. Everyone clearly lived close enough

to one another for the guests to nave gotten home by that evening.

4. Jay ob, <S5 istoplay the rabob for a little while.
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S. 43 C,S).'s S J¥% G,y 1 To be a slaughtered chicken to someone is to be at his beck
and call.

6. -?,.S J» gf.a.Jls s is a proverb roughly parallel to English’s "..be a piece of cake.’

Khalasa is a place in Pakistan where it is apparently easy to make dal, a kind of cooked
mush of split wheat or corn kernels.

7. J,: Y. : to tie up one's waist is to arm oneself, or to get ready or prepare for

something.

8. ,b < ,6 means 'stretched out’ or ‘'sprawled’ in this context; ordinarily it means

‘separated’, or ‘thread by thread' which is the literal transiation. This phrase is a very
strong description of Durkhansay's beauty.

9. 0.3_,' = el

10. The phrase ,:; ,,3 referstotwo of the symbols indicating vowels in texts used to

teach children to read the Koran (tashkil in Arabic). Here, it indicates that Adam Khan
examined Durkhanay very thoroughly.

1wl 6,y 30 S gl.:.\ a: in other words, Durkhanay told him all about her
love for him.

12, Jas0> tav -CI is to clear one's throat, or to make clearing-throat sorts of noises.

13. 6o0d ¢ 5 (o~ » B ¢ sl o isaphrase, literally 'not get bitten by a dog while

riding on a camel’. The whole sentence refers to Miray's warning them that they were
about to cause an uproar - to embarrass themselves or to bring everyone's attention to
the fact that something strange - like getting bitten by a dog when you're high up on a
camel - was going on. Durkhanay's bed was undoubtedly close enough to the rest of her
family that she and Adam Khan had to be very careful.

15. S prt (& ola: Itisnot fitting for a son to talk about his romantic interests to his
father. Adam Khan was quite desperate.

16. 55 Jom (58 198 5 55 5L 5 yaia» Ahmad Jan threw in this proverb, which
translates straightforwardly.

W
J
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17. ay55589 &S s © q,S.:.;‘ < «a: Aparallel English idiom is to go to someone hat in
hand.

18. «&9"” Jd & S IR P S .),K Q @ You can catch more flies with honey

*

than with vinegar.

19. 0y G a3yl =S .98 © W o tobeasleep in the ear of an elephant is to be caught
napping.

20. Jy,s o3 =tell astory

21, «Qf,-_.. $2° sl & 6 glan 5 w,,7 isaproverb referring to the fact that
Adam Khan was dying to see Durkhanay.

22. (;,.-. Jugis are, in English, Yogas.

23 « L b S o),L L Some were watching the snakes, and some were watching
the lovers. This is a proverb, but not one in wide use today.

24, |45 o2 is to become stationed, or to set up shop. The magicians and their

apprentices set up camp in the orchard, and used it as their headquarters. They would go
around the area giving shows, and return at night to the orchard.

25. JapS sSL iz 5 : i.e. Adam Khan's cold turned into pneumonia.
26. (g3, Jea:friends and strangers

27. A ;L& is a pick like those used by guitar players. Adam Khan played the rabob very
well.
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Selection D
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S gl P55 suke @ U e v b G e G g e Y e
Fogu ol pa 5 ey el QIBE iy kol Sos e b
NNy o_)‘.;"c..
ee3y vt =g Sad g v
&,@q%gﬁo‘;so&agﬁqc.&_,[n_,s%_”ébb'54.34.&.»5
3 sia s 0 oS o @ BSome 3l Qe oy 1 =8 55 G
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s 4 o S opd o3l W3ly SU o5, va a8 JIS eay
73 4 a ol ol Gpslos R ParS 3 s vy s
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Sla ewySa s Sl 3 590 S (Bolly Iea Je Ioa s ulo
—dyS,y bl =als s ‘Fhﬁw"“ ‘?.L;.s 3G S’j° 52

Pre-reading

| Backgrouncu

Mir Mihdi Shah Mihdi is a journalist based in Peshawar, whose collected stories
have been published in a book called J5 (535> (Rainbow ). Many of the stories in the

collection have to do with revolutionary themes and occurrences: Mihdi was active in
politics, in particular in the revolutionary movement ted by Khan Abdul Ghafar Khan, the
“Frontier Gandhi" who died in 1989. Abdul Ghafar Khan's party, called ,Sz.sa  gSlaa, or

"God's Volunteers”, was essentially anti-British, but from its members' uniforms, which
were reddish-brown, they were thought to be communist. The movement also incurred

the antagonism of many because women were allowed and encouraged to attend its
rallies.

IKeg vocabulary J

confirm der. tr. vb. [tasdiqaw?] - i Jeos other side phr.  [ékhwal | yal
gust n, FI. [chap8l <o graveyard n, F1.  [adiré] o yu 3|

get dizzy phr. [chakar khwar-} S~ )S.? message n, F3. [et13d] &)Uol
contrary adj 4. [kheldf] 3da testimony. n, M2 [1ardr] I 3!

extent n, M2, [R4d] aa ago adv. [agéhﬁ]}mlfl

beauty n, M2. [fdsun] destiny n, M2. [anjim] [nL?Jl

dignity, face n, F3. [Rayd] { revolutionary adj 1. linqilabi) LS:Y.SJI

snore smp. int. vb. [khararég-] - 45 ya pillow n, M2. [bAlékht] =3I,
gravestone n, M3. [tsdlay] U’J& mustache n, M2. [bret] =y 4
concerning phr. [mutaﬁéq]d‘la.‘:.- monster n, F3. [bﬁbalé])l.:_”

spread out phr. [dané wanal <ly <la run phr. [parakég-] -_:,.,.S oJL;‘
mind, consciousness n, M2. [26han] a3 bundle n, M3. [pandukéy] k.Ss-")";’

ff . tr. vb. aksh<] - i e
take off smp. tr. vb. [r3ksh?] -S|,  away from phr. [ps wéto kel gss Py

RIC | 102
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flame n, F1. [lamb8] <

way of talking, dialect n, F1. [lahajé] «/
travel phr. [mazél kaw<l - S
continuing adv. [musalsél]  jowlue
travel phr. [mazél kaw<] - 3S |3
unfortunate n, M7. [mazidm] rn_,.Ué..
meeting n, M2. [malagdt] «wUBM.
shrinekeeper n, M irreg. [manjawér] 4 s>
journey n, M2. [manz81] 3

focus on phr. [nakha kaw<] -‘,S Lo
joke n, Fi. [nakhra.] o ,55

incident n, F1. [waqe?d] a3,

fright n, M2. [haybdt] «cn

Scanning hints I
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behavior, approach n, F1. [rawiyél < 4,
leading adj 4. [sarghand] <& s
chest n, F1. [sind] <o
suspicion, doubt n, M2. [shak] <l&
stingy adj 1. [shum] [nﬁ

bury der. tr. vb. [xakhaw<] - 43
point out smp. tr. vb. [xud<] > gz
listen phr. [ghwag gd—]—.:_? _)_,.c
step n, M2. [qadém]rmu“

bag n, F1. [katsoral o, ywS

comb n, M2. [gum3dnz] Ja.o_,g
search phr. [1as wah?] -a u..cY

1. The story is told by a narrator, and starts with his hearing of the death of "crazy
Pazir". He describes Pazir's odd behavior and his terror of graves and graveyards. He
then describes Pazir's home life and his daughter. He then recounts the incident which
led to Pazir's fear of graves. Proper names in the story are

The heroine
Her father

The object of the shrine

[budré] ) J-:

[lewandy pazfrl , o "fj?J
{myan rayhan baba] L:L: QL‘>.=J 0L~“-o

2. The story has been abridged: we have deleted descriptive and repetitive passages,
and some phrases that are grammatically awkward. Our deletions are indicated as usual
with three dots. Mihdi uses a series of dots as well for effect; they are represented

with five dots.

3. Our copy of the original story is hand-written, and contains a number of idiosyncratic
spelliags and punctuation. Watch for commas which frequently occur at the ends of
sentences. The spellings of the various s sounds are more arbitrary than usual. we

have changed only one spelling - the particle spelied 3 has been modernized to ;.

4. The writer often shifis into direct address when describing his characters' thoughts

and feelings.
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Post-reading
TS ¢ Jy v i 23y Sod
?&Gﬁw;«tg)yﬁ&.:o.\’
Chios & S L i WY
Ty Gl et oY Slb s s mdp st

%JQSQGJL{..;.&«J;J.;,_,S ;gi.‘é;dm_w_,ﬁ.x;» .0

S,J-.L.:J_,& S |_’.’> st bgs D ﬁ:l.: « 1

SJJ“:J@J';’&J' X J}ﬁ EBL .V

Notes for Detailed Rereading

1. Mihdi's style is quite loose - which unfortunately makes it difficult for non-native
speakers of Pashto to follow. Watch for unusual word order, for repeated connective
words like - and ,a ; and for the same idea expressed twice. We have rewritten some

of the more obscure sentences and passages below.

2. There are several direct quotes in the description of Pazir's fear of graveyards. They

are:
&,S'LéJJ oﬁbl 4.;: ‘.lSLS ﬁd.:
s @3 1o =3 g5 @
@ 3t
305 055 o oS G SLS 2ahl 3 sk S il 5o
oy e BL5 o gd b,y G D Py pale Sl e oo L )
is, in more foreigner-friendly Pashto:
P g adlhe b Ay b S G SLS Sall s 2 (S
3 olS R
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4. The phrase SN 4.§). > translates, of course, as ‘until death’; its idiomatic
meaning is ‘never".

5. « S = the relative pronoun .

6. The phrase S Sy ke s literally ‘'white-wearing man’. Here it means a
dignified man.

7. 5 ¢~ aS 9 wa 3 hisexpenses were low.

8. ,md.w,@;,s.”a,.oﬂuth_’;or,aﬁé@;
S ems d L gt 3 5l (93 mad w0 iy 4 e 55 ot o

Y &J'-L.‘ x@@&%&..‘ 6‘}5‘).)43)).& J_)J _’Jjﬁ
in more foreigner-friendly Pashto is:

’~,5JS °Jﬁs9““%’°J’f“ i;}.ﬁi& ¥y G';Gng b 9 J_,Jd.:am«;a
#&JYQJQLJ@_{.GJSGNIJLLJJL::.._,L 35O o o
Y Ge G SLLSHs 4 uaa s s Ut ea e 2l
0 Ko

S. 5 @y s3d L5 5 Gy o~  The girlof course wore her tsadar only when she

was up and about, so it was odd of her to keep it close to her while she slept. The name
Budro, by the way, is a diminutive; her real name was Budray. [-o] is a common
diminutive ending for giris’ names, e.g. 4a ,45 in the previous story.

10. I.:),.._.L.:..ls ﬁ,,..S dais Jua o 4 o) isadirect quote.

1. o, s.).J,SJ <y @« isliterally 'address’. To discover the address of something is to
see behind it, i.e. to perceive the underlying cause.

12. The sentence , molae alasl & J& 5 ma & gaa starts a digression on the state of
Budro’s mind, which continues for a couple of paragraphs.

Budro is talking to herseilf, about what God would think of her on Judgment Day.

14, g2y y & W3 Jeoa 0 asif toremove her own doubts.

153, , « s o ontiptoe
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16. oy Sy 035 eyeyd ou¥ o G s WeS pELS 50 BB g ip S
oy 35 @8V 4 S i glan g e gy 6 Gk Ga S va S

is, in more foreigner-friendly Pashto:
oy Glas o35 s 93 Ga sy Glay e S Y g B i
OL‘;_’SD‘,G'JJJJléﬂ%’hJ-LI.Q ‘15‘,0%9&4&&0 LSLS@_)_.::L:«S&?
NCTRPTIRINC R PR T
17. 5,555 46 ¢ Jd eq v © 3,0 4 o The figure had a handlebar moustache, and

while they were looking he gave the left side of it a twist downward..

18. &, ¥ i d ,.,S 4 @° It <a o isadirect quote: Pazir is thinking to
himself. In this phrase J = <

19. ‘f.ml s 3 o asliterally ‘under the barrel of (one’s) gun’, i.e. in one's sights.

20. -,8 J» 934'"\) sz o literally, ‘crush dal under one’s feet’; idiomatically, to crush
or step on; here, Pazir's honor is being breached.

21. <uw < ... o : thechest of the shadowy figure with the moustache. The omission
is Mihdi's, for reasons which will become clear in the next paragraph.

22. [wayl (s, is the sound one makes when he/she is badly wounded or hurt.

23. 45 © o5y <y ¢ ke Hereis the 'address’ again. Pazir couldn't figure out what was
going on - Budro was nowhere to be seen.

24. Lest you miss out on the climax of the story, here is the whole last paragraph
rewritten in more friendly Pashto:

&:‘5@¢%S|P?x3x ;.JJYG_,;ﬁrnf“j;o.\;.«;,m
LISl G by Sty (Sowp g8 Wk e oyl st 5 Ly
b G ey @ e o sl S Case? o A
35 HaSuls S o e 3 et Bl G ply iy aS @
dJqudgy 3 e ;ﬁ.&ﬁoljcl;&fal;@%‘,ﬁ
o e 3L 3 G 32 Gly Sls p2 LSS Gly Sl S o W
SYE e WS s S 3 S Byly e b olsa e P
cgS s g bl sl 5&"&7“7“’“ (e S & 6 &5J; st M|
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Answers to Unit 3 Exercises

Selection A.
3 ososk ol S s HLE S
s ol ool Gu el o LG s
03 (Sd g o «,ssﬁ-‘i*;";’.)l-gb&
iy $98 g g ool o JS ol LB s
3 sy sl 0,8 Clsg s 3 o S s BB S ==
Sz dlyl sw d g B LS
e,y S G W s G el s e Lt
oSy sy 6 o LLE LW o el s
Y5 S USy LS Jen wdle o e Gl LB

Seiection B.

< ook a5 i, okl ol o5 LS s L8 Sla eB s
.9 &900

&édﬁq@o&ﬁﬁojﬁdéﬁd_}q&&JoU
Sd graoy d g S Gl ek, g0 ed (a5 6,3
RO R R VIR

Ga o Jos e olo_,.fL.: “ s JLETLE o o b o
‘S pr A

Sy o $Farr 3 9 ¢y Fh b LR O bl (2
Taasdy © b i ¢ a0

odrass e 5yl (AP S

doss @ S Y e 3 e S S ol sayo, o s
Jove eyl g 4 QB Se 5 gay Sy A 3 (a0
LSS (i é
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Selection C.
s ol uslh o o TR 5L L,S.)" 3 ,?S Slps € Sl ys
co3 0l $R 09D o [c.o! sl ey Ly clao
IR R rpee
sl 6 la [c.o‘ FBI ge S"L"‘ ‘5‘.&3;
G Jms @ 6 b ol G e S e pal s
cdals Sy |
w058 a8 s e ol [nol
o Ss B o Sl gl LG s S gl a8 s
..é_, &SSL OL‘\ ﬁ;
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Unit 4: Poetry

introduction

The Pashtun tradition of written poetry dates back before Khoshal Khan Khattak -
historical accounts of the Pashtuns mention poetry in the language as long ago as the 9th
or 10th century A.D. The written tradition has coexisted with a (probably) longer
tradition of Pashto oral folk poetry, which has its own rules of rhyme and meter. Both
oral and written traditions are evident in modern Pashto poetry, as are very recent
influences from western poetry.

Until very, very recently, to be an intellectual - or even to be literate - was to be
a poet. The folklorist James Darmesteter, writing in the nineteenth century, summed the
poet/intellectual up as follows (his bias can be attributed to his enthusiasm for folk
poetry):

‘..the Sha-ir is the literary poet, who can read, who knows Hafiz and Saadi, who
writes Afghan Ghazals on the Persian model, who has composed a Divan. Every educated
man is a Sha-ir, though, if he be a man of good taste, he will not assume the title;
writing Ghazal was ane of the accomplishments of the old Afghan chiefs. Hafiz Rahmat,
the great Rohilla captain, Ahmed Shah, the founder of the Durani empire, had written
Divans, were "Divan people,” - Ahli Divan, as the expression runs. The Sha-ir may be a
clever writer, he may be a fine writer ...|

Poets, as intellectuals, have been involved in the emergence of modern public life
in Afghanistan, and for a long time were considered authorities on all subjects, including
politics and government, by virtue of their erudition. The educated man not only had a
store of poetry memorized, but also wrote poetry of his own. Before the forties, an
appropriate poetic quotation constituted a logical argument for or against a point; even
now, mar.y Pashtun intellectuais have a store of memorized poetry - their own or others’
- that they draw on for pleasure or to enhance their speech and writing.

In the sixties and seventies, as more and more Afghans were sent abroad for
education, and as higher education developed in Afghanistan, the position of poetry and
the poet in the society has become less central. Even so, poetry is still frequently the
medium for expression of views on political and social subjects.

The most common form of Pashto poetry is the ghazal, of which there are
examples in this unit. Poetic forms also include the rubai, the gasida, and thekata. The
rubai is described in Selection A. A kata is exactly like a ghazal except that the first
line does not rhyme; and a gasida is a longer poem (it might have as many as fifty or
more lines) structured like the ghazal.

The selections in the unit are grouped by author, rather than by piece. Each poem
is rephrased in prose, first to help you understand the poem, and second to show you the
difference between ordinary and poetic language.
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Selection A

o3|

G =l
\
CELY: B TR WCPpe o)Léa.;,Jo_,go .
S5 oax U S Eas s ooy o
'.nJS ‘5-[)' b 4 K o_')‘é...;.s‘,.;_,J <Ja .Y

Sodlo s el @ bag o

v
6309&:..:&9.;.5@»)&0%; .Y

6 glwls 3ie o b 6,)°JS KA

St S’ s 60 L3S S g e Y X

¢ ol W ox ol s (S

Pre-reading

This poem appears on page 167 of ,l.&! »,,2 ,a collection of Ulfat's poetry

published by the Pashto Academy in 1955.
The verses in this poem are of a form close to the [rub3@?i’] L, The term's

plural, =L+l , is familiar to western readers in the title The Rubaiyat of Omar Khayysm

. A rubai consists of four half-lines, each of which is the same number of syllables;
the first, second and fourth half-lines rhyme. Here is the most famous (to westerners)
of Omar Khayyam's rubai, from the fourth edition of Edward FitzGerald's translation
(1879). Note that the translation preserves the structure of the original and at the same
manages English iambic pentameter:

A Book of Verses underneath the Bough

A Jug of Wine, a Loaf of Bread - and Thou

Beside me singing in the Wilderness -

Oh, Wilderness were Paradise enow!

1.0
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In this poem of Ulfat's, the form deviates from that of the standard Pashto rubai
in that each half-line has twelve syllables (standard Pashto rubai ‘s have ten or eleven) ,
and in that the two verses are related (in standard rubai ‘s, the verses stand alone). The
poem is on one of Omar Khayyam's themes, that the attributes of life and love are to be
found in inanimate objects.

|Key vocabularyl

shard, piece of clay n, M3. [kawddray} Sy a)S story n, M2. [dastan] OL:‘..«];
shallows n, M2. [gudér] 3,5 atom n, F1. [zara] s 43

in short phr. [14nd bayan] Lo o obvious, clear adj I. [ 2aydn] .l

broken adj 1. [matl <l potter n, M1. [kuldl] J3S

Scanning hintﬂ

1. ldentify the rhyme scheme and the syllable structure of the verses.
2. Here is a prose version, with normal word order and deleted words restored:
5w o, G 558 s 08 el .
(a9)s S po2 JIS cpy St Bas 05 Jus
[“.)S ol 0y “9...5‘,4}' («.;,) o.l) b4s 4> .Y
po Goals Led) euyl € i o2
G ol ‘F"S 033 o () Gla 3 3o .Y
Gl pr o G035 =l Jleals 3ie o
Ly Y e LIRL:
G e b W S g0 6 ol W

Notes for Detailed Rereading

1. A ,35,5 isbasically a shallow place in a river or creek where people can wade

across. As such, it is a place where water jars can be filled, and as water carrying is a
woman's job, the village Ja,§ is also the place where women gather. And wheare a lover

goes to catch a glimpse of or maybe a few words with his beloved.

2. A S. isatall (two or three feet) clay jar with shoulders and a narrow neck with a

handle. It can be slung over the back by its handle so that its weight is carried on the
girl’s shoulder.

3. The phrase L. + translates literally as 'short statement’.
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b on
o5 i3 gl @S i S Ss,.8 .

OJLS.':-«M&‘,S)JJQGOJl-L&G
24 Sad psS lag 1, UL
oy Jndisa iS5 RS G 0 S o

-

Pre-reading
This short poem, also close in form to a traditional rubai, describes a simple
village incident. Something unusual that happens in a village is a source of excitement
for the children. The poem appears on page 184 of L) o,,48 .

|Key vocabularyJ

liveliness, din n, F2. [masti’] (S laughter n, F3. [khand3] | aca
child n, M3. [wbrkayl GSY)_” silence n, M2. [sukat] ‘:-‘)S*‘
suddenly phr. [yaw nﬁtsépa]«:&h g quiet n, F2. [qarari] gl 3

|5canm’ng hints I

1. ldentify the rhymes and syllable structure, and the way in which the poem deviates
from the standard rubai structure.

2. Here is a prose version of the last two half-lines, with normal word order:
sh g |, Gad psS QBLE = oy

Notes for Detailed Rereading

1. The word é),, is the diminutive of the usual word for ‘child’, ,,, , which is the

adjective meaning 'small’ used as a noun. Forms from other dialects are [warakéy] uS)J

and [warlkayl S,

2. Theterm  g,J carries aconnotation of divine madness: a g ,J isnot bound by

ordinary considerations, but is free to act as his inner spirit dictates.
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ol o329 v oS Gl g 6 @S LS
WSy oo Sl g ke .‘,IJ Sl 3
ey il S| o 3 Sy s 15
Sy olas @ @l o G3d ¢ Lo
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Pre-reading

Background

This poem (page S0 of ,las! o,,#) is alghazéll 3, which has the following
characteristics:
- there are usually from seven to fourteen lines (n, M2. [bayt] =)

- each line consists of two half-lines (n, F1. [misré] ¢ ;o)
- each line must have the same syllable number as the first (n, F3. [matia] «lh.).

- the half-lines of the first line must rhyme; the second half-line of each line
thereafter must rhyme with the first line.

This poem is a celebration of the human spirit, expressed in a series of meta-
phors. Ulfat wrote this poem under the same constraints that hindered free expression
in the adabi parche (see Unit 1). The various mentions of sky are deliberately ambiguous
- they can refer either literally to sky and space, or they can be interpreted as referring
to God. The writer could get away with talking about the sky - he could always argue
that the censor misunderstood, and that he really was talking about the sky and space -
whereas any mention of God in other than worshipful terms would get him in trouble.

Igeg vocabulary]

melancholy thought n, F3. [sawd3] | 3 g imprisoned adj 1. [asir] yuewl
complaint n, M2. [shekayét] . (S& hint n, M2. [1sharét] L& |
candle n, F1. [shéma]c,..‘:, power n, M2. [Ithdﬁr]Jl.;:_s“l

shah of shahs n, M1. [shahenshd] sLio & hanging &dj 4. lawezan] .| 52 ol
sky n, M2. [falék] <t ocean n, M2. [bafisr] ,ou

power, God, nature n, M2. [qudrét] c.“.;_,..LS moth n, M1. [paténg] .i.q‘_,»
stone n, F1.[g4tal «S sad adj I. [pereshdn] .Lig o

grow up der. int. vb. [loyég-] '.;)7"-’.)" subject n, Firreg. [tab4>] (':’l:'
differing, various adj 1. [inukhtalff] —ledee throne n, M2. [takht] <535
angels n, Mirreg. Pl [malaysdk]l <l M. body, matter n, M2. [jésam] >
painting n, M2. [nagshl] u!:-‘i.a curls n, F1. Alw. pl. [z0lfe] ¢U_3
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Scanning hints]

1. ldentify the rhyme scheme and syllable structure.

2. The poem is grammatically a series of commands, structurally parallel to English
sentences like ‘Consider me {to be) a lover of poetry'.

3. The poem is in first person; "3y is humanity, or man.

4. Here is a prose version, with ordinary word order, punctuation, and elided words
restored:

S zoo ol @3 Loty € o 05
R O B N o I LD L IR NPT
.,a‘}; ‘?«..S Isa € o el =3 T O Y PR P E U
Sy gk Lol b o bl e
.‘5‘??&: 052 (o &;..S ol © T \9..5 oyl () x
Sy GlaS ¢. e oyly el o
sSi, lin Jl 6ptE U ola 5 15
Sy oy e @l sl Ga3 g L
S g ped eo0y o8k Sl ¢ o
By Gl et g S L s
PUCIDTI SPF SPH I [T IPFRI TSI
Sy ek olnoS L s WY d Ly
GSls =583 @ e o lax8l sy la d Ly
By ol s o S LB G5 g
S5 g Sl S g oo e S s
Sy gl Lot gle Js b o ()
¢'a_:,1.o>t5.66_,.?.;;,&..§~c;‘”5«33)5..ga A
Sy pliad el oS e LIS
6> ooy Sl s e lal o Jd s e
By Sl oS s e o Gl 49

>

RO BreTesty AvARASLE
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Wk g ey S pom g oG ol G 2
Sy ol G S Wyl e @ o st

sod log C)&::’ ogd b (@) smy Jla > v
PELN QL«,JI&“_:é)lcu'z"séaa

Notes for Detailed Rereading

1. g2 s inlinedis L.

2. G¥e 532 inline 10 is a phrase meaning the length one can run in one burst of
energy.

3. Inline 12, the phrase o':—.ug ,’5).:.!; translates roughly as ‘torn placket’. If you punish

or threaten someone, you grab him by the placket of his shirt. (Remember that
traditional Pashtun shirts/tunics are collarless, with a hole for the head and a hemmed
slit down the front.) Someone with a torn placket is someone who has been insulted.

4. Inline 18, the Ayaz referred to is a {(male) slave Ayaz, whom the Shahenshah - a king
- allowed to give him orders.

5. The Layla mentioned in line 19 can be any girl.

¢

[
(S
oo
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o L)

6> doad glia g oS o g Lo Jos

GO dd ol € S, o =3 L
e |y oyt Lase o, o Sl JS 5y

Gd dod gdS o by Ta il
63&5—%-5;'905{—:-'-:6_343?.45;’90&)[5 X

63 Jod gl Loy s ¢ GuEL
b b 93;*«;'6-&3[5 sloa ¢ b oy 1o

S dod ooy 8 b o o B e
Gaﬁg,suw«;.bé',s@‘_,,‘: .0

&556"":"0""(—.‘5@-53-’3-‘-&?‘}5[5«??
sdyla 453 aw D b iy g @ @ Ol Y

¢ I ol g Wl a8 e g
poraay ol @ e g 6 (S e Y
6o Jdod ol Lol S seda ¢

h 4

'QJSJL.*...I&SQ“,;‘;.SUJS«;.'“;S ua)l&.,ﬁg;éa..l;d A

6> e olws S oa Lo tesks
PPRURCRT SN TS RN E PRI I

G3 Jod glsb =i paedb sl L
Sxp oo 0SSl Jla Sy 6l m e S e

G dod ol s by 0 S 2

Pre-reading

In this ghazal , Ulfat dreams, then interprets his dream: thoughts of love - the
dream - are interwoven with social and political commentary - the interpretation.
Our copy of the poem is on p. 203 of ,L.sf o, 2.

117




Pashto Reader

Unit 4: Poetry

[Key vocabulaf;L/j
hunter n, M1.

[sagéd] JL:.O

[tofdn] ., b
oppressor n, M1. [zaléml] |)U=

flood n, M2.

cage n, Mirreg. [qafés] .43
crow n, M1. [karghd]l < ,(S
bangs n, M2 [kakwsl] JSlS
garden n, M2. [gwalistén] OL::_\...@
beloved n, F3. [mafibubd] L guone
lead rope n, M2. [mahdr] L.

hair growing around face [worbéll s, !

wreath, garlard n, M2. [har] ,la

| scanning hints |

109

put into der. tr. vb. lisdraw<l -4 L.l
gardener n, M1. [baghbdn] L&l
blocked, censored adj 4. [bandﬂ‘_;.x.:.g
nose n, F1. [p6zal 8542

nose ring n, M1. [pezw&n] Ot.’}'.‘.';’
appearder.int. vb. [Ruzurég-l "_?f_)féé
various adj 4. [tséranga]&_)‘,:‘;
snare, trap n, M2. [dim] rsls
rival n, M1. [ragib] w3

bright adj 7. [roxdn] .ls 4,
flourishing adj 1. [samsdr]  yucew

1. Identify the syllable structure and rhyme structure of the poem.

2. In the first six lines, Ulfat alternates statements about his dream with statements
about his interpretation of it. Then, in the last four lines, he shifts gears, and his
comments (and vocabulary) are similar to those in his essay sax LS. in Unit 1.

2. Prose version, with punctuation and elided words restored:

v o glian oS o ¢ by 2 b

.
—

.b_,-:' OJ_’.'&A l_) O‘JLEQ;OJLQ_’K;L:"-P“ .Y
(55 o) plaedS e by I aldy
LSy o S oMk oy 6 o1 So ¢ QLLE
S dad Gl Lory e 4 G420
cg;..\.'alSLu«g;JSLg 93}.&:&;..'; 6445 'b"&.‘;l‘ﬁ“ .t
(5 o gl o ¥ b L (S2)
O VI S PR PR § (ol s (2 L o
L J.L_.'J Ol";);» ‘I:’:g PN < JS[S o och. a (L)

. \ IR .
FCLBESE I e Obe tedisla 555 sw

C

.
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S I oy s swst e o L
r?ﬁijl&ﬁ%wééﬁﬁbj v
6 dod ol sk S sea ¢ L
.rn§ ] SOy P “9...5 oS tanS el wls Jd g3 S teals A
S e ol &JJ“:J':‘ L.
eS8 o Ll gl alsl e o (G ) s
v5 o glsk wie b s ala
PO5y w0 S ol Ja oG5 e 1, (@) mo e
c8d dad Gt s S by o0 oS @ i

Notes for Detailed Rereading
1. Inline 4, s = (5,5

2. Inline S, the phrase JSIS < refers to the hair around one’'s face, tucked away from
the eyes.

3. A L. (line 6) is the line plus the nose ring of an ox or camel. A .l,5.— is the

decorative sort of nose ring worn by a girl or woman.

4. ,3 s~ (line 6) (literally 'red gold’) is gold. ,; . (Qliterally ‘white gold) is silver.

Post-reading
€9 Gaols b 6 ol LS s S
Togs Jtin Jy S A4S ¢ oY
PR b by sllpa Jow ‘.,;SJ..J:.«;,«QL.‘..}I» OO 1] B €
SSSJS R L
T Jdaa L1 Lo

SwL:.w 45 Jl 63 _).o.!& ‘53..&.9 L Ll «g..s_,.'; Loj)) .

TosS a5 & 2 S b iy =l LY
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Selection B

L

(529
L wb, Ly o

Ly $les 505 2 3 o5 050 oy L
@ 9 G, s 3 sl ed s e O
@ g gy Ll a5l S5 s W s
Ly gl 5 Jw 6o s o5 6,5 L
Ly G pY s by Ly
S FaosS 3 sl 3 b b (S (Som
ijjssébJL:éu-wﬁ&L‘s.}flss.oJ:.c
S oyt 6 Py bw mb LS Wl Sk
L5 Gl 505 5 oo iS58 e o
Ly Slsn sa0Y 5 aby Lyl
«;S&a}c‘,lfn_,sgojg;_,dd.?o_}cb
‘-‘;S"-“:*“-“'Jﬂh.u-‘-*-:%@ﬂjj'ﬂﬁ‘?‘:'
WS eSa ol Gl sy 4 B g s o
Lj ‘.5:0[-':.«'.0 \.9“1'-"‘3’[“JS°J~3&85°9M
(O “sa'_)a sy 3 b,y L c,S'
oha 3 by @S Jlw g5 4 a L
o 1s S ol (o8 S g g ke o b
o'-’:r;sﬂb.:-‘-rﬁ'«ﬁp@ﬁ‘-: °5
L5 Ll ool 6 ity
Ly qylﬁ sd¥ 3 b, L §I
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Pre-reading

This poem has been popularized in song form by the singer Awal Mir, and has
often been played on Kabul Radio.

Ghani (his full name is Abdul Ghani Khan Ghani Ashar) is the son of Khan Abdul
Ghafar Khan, the "Frontier Ghandi" mentioned in Unit 3, Selection D. Ghani, now in his
late seventies/early eighties, is considered one of the best Northwest Frontier poets.
His writings are on social criticism - his entire family was involved in politics and
Pashtun nationalism.

Our copy is taken from ",:.,J:, ¥ °.acollection of Ghani's poems published by

the Pashto Academy in 1960/61.

[Qy vocabulary ]

glory n, M2. [shan] ., L& story n, F1. lafsané]l < L.l

dignity n, M2. [shawkét] =S 45 sacrifice n, M2. [dz&r] &
hondr n, M2. [?2126t] & ye valley, gorge n, FI. [daré] o 43

sacrifice n, M2. [qurban] ULJ.'S shattered phr. [dére wire] CETNCEL
ruby n, M2. [lél]J\’ rest, comfort n, M2. [rahét] <al

lively adj irreg. [mastané] ¢lews beautiful adj 1. [rangin]o__..i‘.)
mark n, F1. [nexand] <las miserable adj 1. [zar] ;I
prosperous adj 1. [waddnl -l equal, rival adj I.[syall Jlew

ISCanning hints l

1. The syliable structure of the poem does not match the punctuation in our copy. The
first two lines are sort of a refrain, and rhyme. After the ‘'verses’ - in this case three
rhyming lines - a two-line refrain occurs which consists of one or both of the first two
lines. If only one of the lines occurs, the second line in the refrain has the same rhyme
as the other refrain lines. Go through the poem, marking the rhymes, and the pattern
will become clear.
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2. Here are the lines, rewritten with normal word order and punctuated:
Yy gl S taby Ly ol
L8 "9._5 053 o (Q) Lw Sl 4,8 5 Ly
s e g O Ly ¢ ‘o2 (,)ﬁ)gls.).a'-" 3 Lew o)
'@Jﬁﬁﬁ@§3°3|°ﬂ5°s€‘c
.‘ﬁéﬁ‘ﬁiﬂ"élglgéjl&ééwc
S gy oS ey b Sl b Je Lo
| ) “s.;lj.& »od¥ 2 tadh, L &/
coh S 6 assS s sl s e (3) e (S a
T L B R R L LRV
e gbS s Sl 6 Syane 6 By L
v S 00 o () L sl g8 s L
Ly «.‘s"'ﬁ sdY s teb, L klsl
WS A e sl e ey gy S g e b
Tl S @ caly 4l G 4 o) ‘&2 s sl Hlea o 6
LS @ aSys 4l gl o5 4 5 sy S o b
'r“«’s G gy Gl @ Ly oyl (53 4 (o)
Ly ‘{5"”“ s a3 lab, Ly LISI
S Pl ole 3 s ¢ s L oab,
S gaas o8 S s g b gk G
[“JS Sy ¢ b s T RTINS
v @k Gl Ly 6 B e g e S
Ll SS.-IJA s a3 lab, Ly tﬁl

[~
[
[\
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Notes for Detailed Rereading

1. Al,,.lJ., in line 6 translates best as ‘past’ or ‘bygone’.

2. The phrase & Sy = (S5 inline B is an idiom; to make smoke of some part of one
is to sacrifice it. The poet offers to sacrifice his eyes, which as the most important
part of his body, amounts to an offer to sacrifice his whole self.

3.Line14- w,S & =3 ol ap ¢ 05 Gy ¢ g = lz.: 'If you have no honor, what use
are name and honor to me?' The next two lines are roughly parallel.

Post-reading
(:6,)'}'5 & oJl_:é O"‘EJ J.;_& 3 é e g‘s.x;’ C)l.“ L5‘; N

VoS @01 g0 OB g el G o T

From the joke book:

£

tan e dlzl b
o3 wsn show ey S o3l
R RSP RN

S

animal n, Mirreg. [dzanawér] ,, L& teacher n, M1. [ustdz] dleul
masculine name . n, M2. [0@bid] 34le be blamed phr. [rlzam lag(ed)-1 -5 r.l:,Jl
clay pot n, FI. -[al [katéw],;:S kitty n, diminutive [pish6] st

[
 g)
"‘3
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Selection C

| e

&L’&C)L‘MJSJ

63 OJL'S o yw QLMT Ls 63 U;:.A_’ B k;t J.SJ.L&
03 oyl sy 2 L G ol S5 s pS S

S sl S 2 o L
CEENY WCTEIER I

S e 5k s Sy e S Gl s Jisd b
S pla oy s o sl g w5 dly L

G NS 3 glam 1o
G Y o s Sl S

83 Glaud 3 o S 3ylay QL....,T 3 Sayls
oéGL;.:.;nLls_,J&L:? GS—.}«(.«YJOJL«L:
83 Sludl .S, w 6 Hd w3 s S

GQS solsla a6 s
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Pre-reading

Background

116

Benawa, one of whose adabi parche is given in Unit 1, Selection C, is better known
for his poetry. This poem is a capturing of his musing as he watches the sun set behind
the horizon in Kohistan, an area north of Kabul at the foot of the Hindu Kush. The
structure of the poem is reminiscent of Pashto folk peetry.

The poem was probably written at the end of the fifties. Our copy was published
(page 33) in [preshan afkar] IS5l ol (‘troubled mind') which is a collection of some

of Benawa's poetry published by the Pashto Academy in the late fifties,

lKey vocabulagLJ

cupbearer n, M1. [sdaqi] L53L«-

bravery n, F2. [sarbazil 5 35L yw
Alexander the Great n, M2. [skandér] _).L.‘.S....
burning, aflame adj 2. [sdwayl (5 g
chest n, F1. [sind] <oew

wine n, Mirreg. Alw.pl. [shardb] ol y.&
horizon n, M2. [shaféq]&s.,’;,

lesson n, M2. [ebrét] & yue

time n, M2. [4s3r] yos

sky n, M2. [falék] <3

fountain n, F1. [fawaré] ol 43

edge, shore n, F1. [kendré] o ,LiS

writing n, M2. [lik} <lJ

anxious adj 1. [lewdl] I 5d

IScanning hints ]

story n, F1. [afsané] < L.l

sound of a sigh. [ah] of

flame n, M2. [ball J;

cup of wine n, F1. [paymané] GL...‘.‘_',

pour der. int. vb. [t0?€g-] 5 43
scabbard n, M3. [tékay] OS?“:

bowl n, M2. [jam] r-l.:,

sacrifice n, F2. [janbazil s;lsla
Genghis (Khan). n, M1. {changéz] _ﬁ_f_}
burstsmp. irreg. vb. Pst. [chawd-] -.:_,L_;.
dismay, frustration n, M2. [hasrét] & yuea
crazy man n, M1. [dewanal <l g3
colorful adj 1. [rangin]o.:_(‘._)

heart n, M2.  [zargéyl Gf‘,j

1. identify the rhyme scheme and the syllable structure of the poem.

2. The poem is grammatically a series of simple questions, e.g. "Is it x, or iz it y?". (The
& 's translate as ‘'or’.) Here is a prose version, with punctuation and elided words

restored:
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Notes for Detailed Rereading

1. [bagrami] ,.IJS., mentioned in line S is the area near Kabul where Alexander the Great
built a city.

2. J5 ¢ . (line 6): to greet (someone).
3. dly (ine 7) = dJiy,
4. &Glgps, inline 9, is the Persian equivalent of Pashto o ,J.

5. [karbald] % ,S, mentioned in line 8, is the desert plain in Irag where Yazid killed the
grandsons of Mohammed.

6. The nouns [janbazi] s;lsla and [sarbdzi] 3L~ . in the last line of the poem, are
parallel in construction. 53l is Persian, and in that language translates roughly as

‘losing’ or 'playing with ...". If you play with your soul or your head, you are risking them,
i.e. engaging in bravery or sacrifice.
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I e
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Pre-reading

This poem is a saginama - a poem or chant addressed to the sagi , usually
translated as cup-bearer, who serves the wine. A saqi is a Persian court figure, often a
Turkish slave girl who danced and served wine. Because of these sagis, the word Turk
carrics a connotion of beauty.

The saginama is a poetic form in which half-lines must rhyme, and all half-lines
must be of the same number of syllables.

This particular saginama is a description of the author's thoughts - some having
to do with wine, some with nationalism ~ as he watches the sun set over Spin Ghar in the
Ningrahar/ Logar area of Afghanistan.

Our copy was published on pages 30-31 of 5! slig .
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|Key vocabulary ]

suck smp. irreg. tr. vb. Pst. [rud“]l - 3,4,
tyranny n, M2. [setémlr:..«
flourishing adj 1. [sarsabz] yew yw
burning n, M2. [s02] } g
fire, flame n, M2. [sharér] , ,&
stream, creek a, FI. [sheld] <L &
storm n, M2. {tofdn] .U 4b
honor, grant vb. phr. [atd kaw?] - 4S e
ignorance n, M2. [ghafl4t] «Jis
gatherder. int. vb. [ghwandég-] -?f.\.‘:_,.é
Pashtun tent n, F2. [kegd$y] 65.;):*5
talk der. int. vb. goyanég-1- 4L 4S
movement n, M2. [guzér] J.\f
lively, tipsy, ivigh adj 1. [mast] s
[masifd] lowcmme
[mlaj «Ls

wave n, M2. [mawjl co

messiah, Christ n, MI.

friend n, F1.

respect, honor n, FI. [nmandzéna]l «dos
sacrificeder. vb. [wari kég-] -?7-5 Sula
unity n, M2. [waRdét] o aa

destroy der. tr. vb. [wranaw?] - o1,
human being n, M3. [wagéray] &5;.3
die der. int. vb. [hald keg-] - ?7.5 Na
quickly adv. [hélal da

surprised adj 1. [hix] i

level phr. [yaksdm kaw?] - 4S OL‘.S.:

liver n, F1. [yénal <o

120

charm n, M2. [afsin] ., sl

begin phr. [agh¥z kaw<] - ,S _',LET
insensitiveadj 4. [be dérda] 65,2 &
wakender. vb. [bedarég-] —?.{JI.L?..:
strange adj 4. [begéné]dlg.ﬁ
separation n, M2. [beltdn] ., yxlo
same phr. [bela férqal < ;3 <o
flying, aloft adj I. [parwﬁzl_}l_,_).;;
spread, flattened adj I. [Dlén]o.l.:
gatherder. vb. [pandég-] —_?f.u,.;'

cup, bowl n, FI. [Dgélé]dL:_:

vineyard n, M2. [tak] G

be destroyedphr. [tab3 kég-] —_:,.;S olS
shock n, M2. [takdn] Q&

flowing adj 4. [jar] s la

separation n, F2. [judayfl u—.."d-%

trouble, evil n, M2 [janjdll Jloa
sensitive, afflicted adj /. [khugm3dn] 0«?3&
delay phr. [dzand kaw<] -‘,S o
generosity, giving n, M2. [dad] ala
sympathetic n, M irr. [dardemén] e 3,3
valley n, FI. [daré] s 43

plain n, FI. [daxt] &wu d

plain n, Mirreg. [damén] :pe 3

full adj 1. [dak] Jy

misery n, M2. [zeldt] =J3

ic 129
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IScanning hints ]

1. lIdentify the rhyme and syllable structure.

2. Structurally, the poem is a series of requests of the sagi (usually variations on a
request for more wine) interspersed with the reasons why. Lines 24 and 25 are a shift in
focus; they are pure preaching. Line 26 is a request, and the rest of the poem gives
reasons.

3. Here is the poem in normal word order, with elided words restored and punctuated:
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3. Inour copy of ihe poem, the conjunction ,I is frequently spelled ,.

Notes for Detailed Rereading

1. L;-‘ GQ in line 1 translates best as something like "I wish | wish' or ‘pretty please’.

2. Line 2: ~ e~ o> J L. is an idiom translating literally as 'l will become rue from
you’, and figuratively as "I will sacrifice myself for you.' cl.. is the herb rue; the smoke

it produces when it is burned is considered to have the power to blind the Evil Eye or
expel evil spirits (although it did nothing for Durkhanay in the last unit). ,$ ,=. 4, in

the same line is literally 'red eyes’, idiomatically 'drunken eyes'.

3. The adjective s, & 1susually »a,2 (- 1he Pashto adjective is formed from the
preposi-tional phrase with the pre-postposition s ... & The result is recast as an
adjective which is most of the time an adj 4. Sometimes, however, the » ending is re-
interpreted as a femining ending, and the adjective behaves, in feminine contexts, like an
adj 1. So for some speakers adjectives like +2,3 ‘S have the following forms:

MDSg: 6343 & FDSg: 63,42 &
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1DPI: 83,43 & FDPI: k§°J° @
MOPI: 2333 (& FOPL 53,3 (&

3. The phrase ,.5;, G 5 inline 12 is an idiom meaning something like ‘'may | be your
sacrifice’.

4. The phrase - & & ..«p inline 13 translates literally as ‘one’s liver becomes cold’;

idiomatically, it translates as ‘one is satisfied’. The phrase also occurs with one’'s
heart.

S. Lines 21 and 22 contain the same message as Benawa's ,J, lala o inUnit 1.

6. The reference to .J; inline 28 has a double meaning. Benawa belonged to a political
party called [wix zalmyanl .LaJ3y 224, ‘awakened youth'

7. The phrase G s,2 e 3 in line 33 is a prepositional phrase. The double
preposition
G .. 4 is the Kandahar equivalent of Kabul .. ¢ .

8. The last two full lines are a quotation from the fourth (islamic) century poet Bitnika,
who supposedly sat under a tree on Spin Ghar repeating this prayer.

Post-reading
Séél_,.é«:‘;«;usud SSS_,-..‘;«:«J.& Crame V al_,.;r.,.‘.\
S, Js 2l oY
Sools Fo osd S Wb da G ke LY

Q.g.sé &!_,3 ¢ ~T..UQ.¢ ((4..-‘.::; 6& P 45.:5 QY w'_, '_,.’.'.-.3 © JdS . ¢

38 (63 S5 s S Gt SRwasy 033 ki (533 lyny 5 Lo
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Q.‘5JJ S g -BL:;J‘ < '.nl‘).gg _,l J-L;.g« é J.Q.a:" ((&-a-'b 0[:.—»&‘,5)) ] M
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Selection D
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Pre-reading

Hamza Shinwaray is not the Dost Shinwaray who wrote the adabi parcha in Unit 1.
Hamza, the 'father of the contemporary Pashto ghazal' is now in his eighties. He was
born in the Lwarga area in the Khyber Pass; a self-educated man, he is well-known as a
poet and writer.

Our copy of this poem (note that ghazals frequently don't have titles) is on page
25 of [ghazawdne]  ,5&, 'Stretching’, a collection of Hamza Shinwaray's poems

published in Pakistan in 1956.

|Key vocabulary ]

consent n, F3. [razi]l Ls beginning n, F3. [ibtid3] | o=l

straight phr. [sém sam]r..w " undoubtedly adv. [be shékal <& s
transact phr. [sawdd kaw~] -_,S la_,... surrender n, M2 [taslim] r..;.L«.J
o, J = DNarél o, cruelty n, F3. {jafd] Lia

promise n, F1. [wadé] s 3= 4 smile, act of smiling n, F3. Ikhand3] | a2a

133
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| scanning hints |

1. Identify the rhyme scheme and the syllable structure of the ghazal.

2. The substance of the ghazal in normal Pashto, with elided words restored and normal
punctuation:

.ob%gJS G, L coJSL&;.;lS%uo%g’SLk.&«.éo&:GgL.

.oogéﬁboojgﬂ&:&wa?uo%s;L.é_)l:;.“_)...c«;»u..,&s Y
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ﬁo;jowb%é_)&q(lohé_,scbdfb el i
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lagu (oo 243 5058 3t sl WS 8y gl n LA
.ob%gv)s

ey oo b by 8 cposly ¢ b s U2 d g o 0
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Notes for Detafled Rereading
1. The phrase <« lsinline 4 translates in prose as 'the fact that..
2. -8 b ol q~ - inline 4is to look someone straight in the eye.

3. There are two forms of the word for ‘cry’ in line 5. =23 is one of the few ‘impersonal

transitive' verbs (see Unit 17, Intermediate Pashto , for a description of these verbs).
The gramatically ordinary phrase —,S l)j appears to be replacing it.

4. Line 6 is a play on the word «&Ls, which means entertainment, show, performance,

and observation. The poet's lover watches the entertainment from the roof, i.e. she
detaches herself, while the poet observes the observation.

5. The last line includes the poet's name, a tradition in ghazals. The poet stands in awe
of his own work, much as Baba Rahman did (see Unit 5, Selection D).
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Pre-reading

This popular ghaza! has been recorded with music. Our copy comes from p. 56 of EEELE

IKey vocabulary |

hill n, M2. [dozékhl # 545 enemy n, M1. [aghydr] ,L&|

come back der. int. vb. [rastanég-] —_:,.‘.g:.::.le requirement n, F1.[tag3z3] Lo S
stories n, M2. Ar pl. [rawayatl] :;L.“l‘,_) appeal vb.phr. [jargéd kaw-] —§ Kﬁ
bright, naughty, facetious adj {. [shokhl] C-":‘ heaven n, M2. [janédt] «ua
past n, F2. [mazi]l ool patience n, F1. [fiawseld] do sa

center n, M2. [markéz] 5S ye wisdom n, M2. [khiréd] 5 A

future n, M2. [mostaqb8l] ‘}ﬁj-.:-w—l sacrifice der. tr. vb. [dzaraw?] —JJl&
liveliness, excitement n, F1. [walwald] «J oJ smoke n, M2. [dud] 543
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IScanning hintsj

1. ldentify the ghazal form irom the rhyme scheme and the syllable structure.

2. The poem, with normatl word order, punctuation, and elided words restored:

PR S PREn 3 il gatig el ape P 3 Y @ (B
oy shply A s 533 L sudo Ghy 3 lese ool s
-t o yw 95 aed LS“'°["‘“ 3 8} ‘6:.)[““4"“;’,“"‘ SPEE P
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H
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$

P b i 36 Sk ¢ 8
et o polS s wdla b g £ 88 a4 6 A 2y

ot o slesa sliog la s eSS 2 U wstes 2
o o iy s Jla e s a3 s ol sel 3 6 feiten
B2 36 55 G pS W S5 g e 2 oA

.lhh‘b.).w
\.[mib_).w_,wéo%ébﬁrbf‘é}jl@&é&‘)@\.b_}&

3. Throughout the poem, o 4u ... 5 = oy oo o

Notes for Detailed Rereading
1. «3 #5592 o inline 3 is anegative comment on the Pashto language.

2. Line 6: my ¢ 4a =i, 'lamnot time (that | can't go backwards)’

Post-reading
T e &ﬁis g2lha & e uﬁé tha Lo» o oy ‘us:'fd:' dol © s3ea
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Selection E
Ls"v?

G G 9,0

68 oy Ga (5_:,‘,39. S o

G g ol S sl g3 2

Sly xS g3 gwY S,aw 5

Sy = ls gz...g..SI;JI‘IS.;.'._.. 3 sy wls J2y G
g G0 «5; o452

gl 6 pd

S 003 o5~

&3 r._L..S ¢~S (5> pdspm

2 S e

Aol S oot g s b S g
SIS 2 ok Sl

&S S dxss

S @ Sad daw Gl 0y b

gort g Y

s b 4 ke o gap O

T T ke et S

S5 ola sl gal e 52 Jasiesp g0 S,
e Gl sl e ¢ e

o S o eleal <J

3385 saw g 3 by S




Pashto Reader Unit 4: Poetry 129

Pre-reading

|Back§round !

Abdul-Bari Jihani was brought up in Kandahar, and is a graduate of the Faculty of
Letters at Kabul University. By the time of the Soviet invasion of Afghanistan, he was a
well-established poet in Kabul, and was forced by circumstances to leave Afghanistan.
After some time in Peshawar and Denmark, he moved to the United States, and now
(1992) lives in Washington, D.C.. The poems here are taken from a collection of his
poetry entitled <. < ,, (Lost Home’), which was published in Pakistan in 1985. The

poems in this collection aie on the subjects of jihad and love, and include various kinds
of rhymed poetry as well as free verse. The two poems reprinted here are free verse, to
give you an idea of the Pashtun use of this form.

IKB_Li vocabulary ]

moan n, M2. [zgerway] 6:.)'.’3.3 roll aroundsmp. irreg. vb. [awr<] - JJI
return der. int. vb. [staneg-] " g spiritless adj 4. [ber(fa] «a 4, &
embrace, arm n, FI -{a] [gheg] _,7.; excuse n, F1I. [palmé]«...L;,
affection n, M2. [grandxt] Ml; dry, lifeless adj /. [khazan] O'.')"‘
moment n, F2. [gardy] «5}5 careless phr. [khward waré] s 54 6, ¢

fall smp. int. vb. {lweg?] - .;J'U" false adj 1. [droghjén] ;,af 4,3
kiss der, tr. vb. [machaw<] - yoe leave der. int. vb. [rokhsatég-] - _?7‘.:‘.@.&)
promise n, F1. {wadéd] s3e 4 suck smp. tr. vb. [zbex] -~y

lScanning hintsJ

1. In this poem, the poet (who comments that the poem reflects an actual experience of
his) compares what seems to have been a one-night stand with some flowers left behind
by the poet's lover.

The word order in the poem is closer to normal spoken Pashto than it {s in rhymed
poetry. Deviation from the ordinary subject-object-verb order is for emphasis, e.g. the
first line, which translates nicely as a sentence in English in which the subject has been
postposed: ‘They remind me of you, these red flowers’
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Notes for Detailed Rereading

1. The adjective uxt,,s in the title is . s2,,a [droghzén] in the Kabul dialect,
[dsrwiaghzhdn] . s&1,,s in the Kandahar dialect. The spelling in the original with the
might reflect the calligrapher's pronunciation.

2. The phrase g9 sS,2u 55 inline 3 translates idiomatically (and un-poetically) as

'with half-open eyes'. The effect of the phrase is that she glanced up at him from the
flowers in a graceful and alluring way.

3. -,5S inline 8 is a messy verb. In the Kandahar dialect it is spelled and pronounced
as follows:

Pres. imp. [kshekazh?] - ,(SceuS Pres. prf. [kshékazh-] - ,{SeS

Pst. imp. [kshekshow(al)?] - psScsS Pst. prf. [kshéksho(al)-} -,...S_‘.....S
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Jihani says that this poem also reflects an actual experience of his in one of the

European countries.
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Pre-reading
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IKey vocabulary I

secret n, M2. [razlyl,

revealed adj 4. [roswa] | gw

open up smp. int. vb. [sparég-] e B
cage n, Mirreg. lkafés] .43

direction n, M2. [lor] , 4J

pearl n, F1. Imarghaléral o ;2 ;.

bird n, M1 . Imarghdl <& ye

travel phr. [mazal wah?l -aly e
delicious, salty adj 4. [namaki] GS“"

watch phr. [nandara kaw<] -_,S o)l =0

IScanning hintsJ

132

charm, magic n, M2. lafsin] O_,.«Ji

fly smp. irreg. int. vb. [8luz-]1 3 ol
familiar adj 4. [ashnd] LsT

weak, powerless adj 4. [bewédsa] «w 4 &
clean der. tr. vb. [pakaw<] -‘,SL:

raise up phr. [porta kaw?] - S S 2
like phr.w/ o [pa résam]r;...) <
empty, only adv. [tdsha] <23

fate, destiny n, M2, [taqdir] yu a5
surprise, perplexity n, M2. [hayrét] & ya

1. This poem is a gentle protest, possibly about Pashtun (or any society's, for that

matter) social strictures that stifle love.

2. The poet occasionally spells the participle endings g3~ cf. lines 10 and 16.

Notes for Detailed Rereading

1. s inline 10 is normally adj 4 Jihani has made it feminine.

2. The word [16ray] 5,4, ‘direction’ (n, M3) is used interchangeably with [lor] ,,J in

line 15.

3. Pashtun children know that when you catch a bird and play with it, it becomes
exhausted and unable to fly, i.e. <>, ,55 asinline 13.
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Post-reading
‘."_}.:SJ‘# S gl Q'9".5«'.:‘._.,‘,;, é_,:_.. =
Tasny ol ¢ il & b s b
T =S, .;a_).:_-;«:ol_-:ﬁ_,s_?_,l
NPRERCC P JRURIUIRC CRE g
CJorerS S sl @ b 655 o
Togslans © gyt b 3 Gt 2l
T osd MJ“J&G“S_?#J@;JJ@J:L&;

From the joke book:
J&S 6 Logos b o osS =B gusB kS el e
“‘-JJ L}"‘ &ls (;0 Jl b)s_"

o .

e g 0 t o alS
Gt o Ly s dad s 6oy Ly v e gl
Lt o e 38

| escaped phr. [béch swam] r:-ﬁ &

astray adv. [khatd] s

complain phr. [shikayét kaw-l-‘,S .L.ng..’;

stone, rock n, M3. [k3nayl (.S‘."S

curse phr. [kandzsl kaw-] - 4S JAJS

hit dbl. irreg. vb. Pst. form [wisht(31)-1- Loty o iwel-1-

p— |
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Selection F
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Pre-reading

This ballad is an interesting example of Pashto folk poetry, and is included here -
although it is not "modern Pashto” - because something is known of its history. It was
translated and included in an essay titled ‘Afghan Life in Afghan Song' published in the
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magazine Contemporary Review some time in the latter part of the 19th century by the
French scholar James Darmesteter.

Darmesteter’'s original purpose in going to the Northwest Frontier Province was to
determine whether the Pashtuns were Jewish. (There was a controversy raging in ethno-
graphic and linguistic circles at the time as to whether the Afghans, i.e. the Pashtuns,
were Jewish - possibly the Lost Tribes of Israel -, and a great deal of scholarly effort
went into the search for evidence that they were Semitic in origin.) Darmesteter got
interested in the Iranian ianguages, and eventually demonstrated convincingly that
Pashto is related to the ancient Avestan language, and is therefore an Indo-Aryan rather
than Semitic language.

Darmesteter collected numbers of Pashto songs, which he published (Paris, 1888-
g0) in a doubie book, the left-to-right side of which was Chants Populaires des Afghans ,
in French, and the right-to-left side of which was in Pashto, titled ,;y,a & 5 1430

s+ > and consists of written texts in Pashto of the songs Darmesteter collected.
The original Pashto of the ballad is included in ,{p,,la el o 1438 e 5, @

facsimile of which was published by the Pashto Academy in 1977 . Our Pashto copy of
the ballad is from this Pashto Academy facsimile of the original.

Here are Darmester's comments on and translation of the ballad from ‘Afghan Life
in Afghan Song’, which was reprinted in Selected Essays of James Darmesteter,
(translations by Helen B. Jastrow, edited with an introductory memoir by Morris Jastrow,
Jdr. Boston, NY: Houghton, Mifflin and Co., 1895):

‘I shall give only one other ghazal, which derives a particular interest from
the personality of its author, as well as from a touch of reverie and quaint lunacy,
rarely met in Afghan poetry. When | visited the prison of Abbottabad, in company
with the assistant-commissioner, Mr. P, | saw there a man who had been
sentenced to several months imprisonment for breaking a Hindu's leg in a drunken
brawl. The man was not quite sane; he told Mr. P. that he was not what he was
supposed to be; that he was a king, and ought to be put on the gadi. His name was
Mohammadji. Next day | was sur-prised to hear from a native that Mohammadji
was a poet, an itinerant poet from Pakli, who more than once had been in trouble
with justice, for he was rather a disorderly sort of poet. Here is a ballad, written
by the prisoner, and which is quite a little masterpiece, "in a sensuous,
elementary way - half Baudelaire, half Song of Solomon™
“Last night | strolled through the bazaar of the black locks; | foraged, like a bee,

in the bazaar of the black locks.

Last night | strolled through the grove of the black locks; | foraged, like a bee,

through the sweetness of the pomegranate.

1 bit my teeth into the virgin chin of my love; then | breathed up the smell of the

garland from the neck of my Queen, from her black locks.

Last night | strolled in the bazaar of the black locks; | foraged...

You have breathed up the smell of my garland, O my friend, and therefore you are

drunken with it; you fell asleep, like Bahram on the bed of Sarasia. Then
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thereafter there is one who will take your life, because you have played the
thief upon my cheeks. He is so angry with you, the chaukidar of the black
locks.

Last night...

"Is he so angry with me, my little one? God will keep me, will he not?
Stretch out as a staff, they long black locks, wilt thou not?
Give me up thy white face, satiate me like the Tuti, wilt thou not?
For once let me loose through the granary of the black locks.

Last night...

"l shall let you, my friend, into the garden of the white breast.
But after that you will rebel from me and go scornfully away.
And yet when | show my white fact the light of the lamp vanishes.
0 Lord! give me the beauty of the black locks.
Last night ..

“The Lord gave thee the peerless beauty. Look upon me, my enchanting onel | am
thy servant.
Yesterday, at the dawn of day, | sent to thee the messenger. The snake bit me to
the heart, the snake of thy black locks.
Last night...

"l will charm the snake with my breath; my little one, | am a charmer.
But I, poor wretch, | am slandered in thine honor.

Come, let us quit Pakli, | hold the wicked man in horror.

I give to thee full power over the black locks.

“Mohammadji has full power over the poets in Pakli.

He raises the tribute, he is one of the Emirs of Delhi.

He rules his kingdom, he governs it with the black locks.

Last night | strolled through the bazaar of the black locks; | foraged, like a bee,
through the bazaar of the black locks."

Poor Mohammadji, as you may see from the last stanza, was already seized
with the mania of grandeurs before he entered the prison at Abbottabad, though he
dreamed as yet only of poetical royalty. If these lines ever reach Penjab, and find
there any friend of poetry amongst the powers that be, may I be allowed to
recommend to their merciful aid the poor poet of Pakli, a being doubly sacred, a
poet and a dfvana, [ = & [] and one who thus doubly needs both mercy for his

faults and help through life. (pp. 131-135).

The original script of the ballad contains many mistakes in both grammar and
spelling. We have corrected the more obvious errors and misprints. It is possible ~ if
not probable - that the poet Mohammadji was not a native speaker of Pashto. Half of line
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20 of the ballad is in Urdu, and Paklay, from which Mohammadji presumably came, is pre-
dominately Urdu-speaking. Darmesteter on the subject: 'The dum [,-AI ... s not a Pathan

by race, though he has been pathanized: he is a low sort of creature, whom the Khans and
Sardars treat as the medieval barons might have treat the itinerant Jongleur - despised,
insulted, honored, liberally paid, intensely popular amongst the people.’ (p. 110)

|Key vocabulary j

subjects n, Mirreg. [rafdiyét] e
miserable adj /. [zahir] ,.a 3

heroine n, F3. [sarasy3] L:.«TJ.«

pure, virgin adj 4. [such8] g

enjoy phr. [sayl kaw?] -4S  Jou
beauty n, M2. [singér]_)lg:.:..-

beloved n, M1. [sha] L&

dragon, king snake n, M1. [xam3r] L. Ly
early morning n, M2. [sohbodé&m] [a...x.:.o.o
lover n, M1. lashégl d‘..’zl.c

get angry der. int. vb. [qahrég-} -?.3),3
unfortunate adj 4. [kambékhta] <iiv f'S
you should know phr. [kané] S

(gadég- - 5 S
lock (of hair) n, M3. [lakhtédy] @‘:J
satisfy der. tr. vb. [maraw=] - 4 s

go into der. int. vb.

respected  [nydzbinal vy 5Lo
charm, talisman n, FI . [udé] 65,

user of charm n, FI. [udaddral o, o3,
baby, little one [war(kyal «._-.S‘,)_,

garland, lei n, M2. [har] ,la

authority n, M2. [likhtiyar] ,Laal

emir, ruler n, M1. [amir] y..l

pile, store, n, M2. [anbdr] LS|

cheek n, M3. [anangéyl Gf.zsl

authority n, M2. [bar] L0

little garden n, FI. [baghchéd] 20
hashish smoker n, M1. [bangf] ufw
smell, inhale der. tr. vb. [buyaw?] - oo g
countless adj 4. [be shumiral o L& &
fed up with, sick of adj 4. [bez3ral o_)l_').r.g
bed n, M3. [palangéy] L;.JL:

area in Pakistan. n, F2. [pakléyl ‘_;Lvs_‘.
raise (tribute) phr. [jari kaw<] - S o, la
lamp n, M2. [cherdgh] '&lj_-‘;

enjoyment n, F1. [charchd] 4a o

bite smp. tr. vb. [chich®] -s>ea

LA 4

guard n, M1. [tsawkidar] ,lauS 44

cause to enter der. tr. vb.. [d3khalaw?] - Jlals

scorn n, M2. [dam3gh] &L. 3
charm, mesmerize phr. [damaw-] - gu 3

Dethi n, M2. [di1dy] L3

rebel n, M1. [yaghi] L5°L’- expose der. tr. vb. [raxkaraw-] -JJlS..? I
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|Scanning hints ]

1. The Pashto folk ballad - the [charbdytal <., - has arigid rhyming and line
structure: First, a refrain - a [sarukéy] S~ -~ consisting of two lines which rhyme.

Then any number of stanzas, each of which has three lines which rhyme, and then a fourth
line which rhymes with the two lines of the refrain. in performance, the refrain is
repeated after every stanza.

This charbayta is a dialogue. The first, third, fifth and seventh stanzas are the
boy (or the poet!) speaking; the second, fourth and sixth are the girl speaking.

2. The second line of the last stanza is omitted in the original, as you can see by
comparing the lines of the previous stanzas. It is missing in Darmesteter’'s translation
as well. Tegey has reconstructed a possible Pashto line, which is marked with a
question mark.

3. word order has been sacrificed to the rhyme scheme. Here are the lines with normatl

Pashto word order:
83 BS S (S Lk @ sy a8 s e B
i 0 LIS G sy g8 a3 e Sy

63 S S S @l @ s b o K oy
cash oS S Gaa g bl s L S ey
cJsS & édj@j«%yﬁsé‘ﬁadﬁu .0

oS s ol iy a5 3 G, S L s o b

’U‘J‘:ug‘:ﬁ’;‘“@)ﬁc;@}f%ﬁé,}u L._'J‘.oJL_ oV
At sury SAG @ Ll e 3 alse ST A
°55JJ*5J‘.Q5§'3|‘;'L‘J°6JSJ*J.“|HS°9‘JJ5 A
St G0 sy sl LlaaSsA sy aus s e

o(-:S tb)s ‘.m-d DJJ iJ ‘.SL&J ‘,-iJ:J Jé_'},,! S &6 Y
.C.s ‘&)—B&O:S J‘,-O ‘lf’.‘ COJSIJ Hs; d)&%:w Y
0°§ Qg JL:.‘!I “:_"EJ:J ,’JJ: o ‘ls-. d.'i 32 A §
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4. In the poet's dialect, J is often used instead of the preposition &.

Post-~reading
Compare the original Pashto with Darmesteter's translation. Identify where

Darmesteter was using poetic license in his translation, and sections where his
interpreter's English was probably not adequate to the task.

R . - L
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Notes for Detailed Rereading

1. The suffix «s- as in «?ﬁl._. in line 3 is a diminutive, as in %L:S.

2. s in line 6 is a masculine noun (it is also ordinarily spelled L&) and usually refers to
males. In this context, however, it clearly refers to the girl.

4. Line 8: ,..tx and L:...TJ_. are the hero and heroine, respectively, of romances like
Adam Durkhanay in Unit 3.

S.Inline9, L& = L3 and Sl < = S5l o

6. The ,la.S,4 mentioned in line 10 is, of course, the girl's husband, who is mentioned
fater on as well.

7. $92 inline 11 is the vocative feminine form of »,, which means both ‘small’ and

‘child’. In this context it translates exactly parallel to English use of the term ‘baby’ in
romantic contexts.

B.The word «S that ends the lines of the third verse translates somewhat like the

phrase ‘y'’know' that many American English speakers use as a filler.

9. The parrot mentioned in line 13: In Pashtun areas, parrots were {(are) kept as pets,
and it is considered fun to make a special sweet mix for them called [malid4] +a.JL , and

hand-feed it to them, much as westerners enjoy spoiling their dogs by feeding them
treats.

The word ;b ,b is also the word for ‘nightingale’ (Pashtuns also use the phrase
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10. Line 16: in other words, she is afraid he won't respect her in the morning.

11. « 3Ls inline 20 is in the vocative form. It's not a Pashto word; given the many

transcription mistakes in the original, it is impossiblie to tell whether the word started
out as the Persian word [nazaminal, which means something like ‘coquette’, or a variation
on the Pashto word [nyaz] ;L5 ‘forebearance’. There is also the possibility that it isa

dialectal form of the word [nyazman] o= 5ks., which means ‘respected’, ‘popular’ or

‘beloved’.

12. Line 20 is mostiynon-Pashto. s L5 S a0 18 literally ‘I am your servant’

in Urdu....

13, m= oL ‘;S << « k. inlLine 24: she is maintaining the boy’s honor - not to

mention her own - by keeping quiet about their relationship. 1t's not clear whether the
phrase '
S '.S a3 refers to the girl herself or the boy.

Speaking of nightingales:
oS5 i g3 S Bl St g
oyl aals bbb oS0 S

deny der. int. vb. [mankareg-l- ,s ySie
witness n, M1. [shahéd] sa L&
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Answers to Unit 4 Exercises

Selection A.
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Selection B.
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Selection D.
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Unit 5: Public Pashto

introduction

“Public Pashto” is Pashto that appears on the street: signs, directions, ads, and so
on - the sorts of things one sees walking or driving around in a Pashto-speaking area.

The appearance of Pashto in public places has far more to do with the political
status of the language than of the language’'s use in the population. In the Northwest
Frontier Province in Pakistan, for example, where the majority of the population is
Pashtun, the tanguage is not used in public documents and signs because it has no
official status in Pakistan. Even in contexts directliy related to Pashto, non-Pashto
words are frequently used, for example in the sign over the door of the Pashto Academy
at Peshawar University, which reads:

o BE R T o =S| o

In Afghanistan, Pashto appears in public bilingually with Dari, a direct result of
government policy which has been pro-Pashto since the the beginning of the rule of the
Nadir family in 1929-30. It has always been considered wise to accommodate Pashtuns
in various ways in hopes of keeping their political support, and one of the ways has been
to promuigate the use and study of Pashto. Until the Russian invasion in 1979, Pashto
was a required subject in schools, and all government officials were expected to take
Pashto language courses if they didn't speak the language. Such courses were hever
particularly successful: there has always been a shortage of Pashtuns with enough
education to teach, much less with any training in language teaching or even Pashto
grammar.

There has also always been - and this is surprising, given that Persian/Dari has
always been the language of business, education and culture in Afghanistan - some sort
of cachet attached to being Pashtun: Dari-speaking, cieariy non-Pashtun individuals
frequently took Pashtun tribal names as their adopted names, and when asked if they are
Pashtun, will answer that there is Pashtun blood in their heritage, even though they do
not speak the language: a mother or grandmother, perhaps. Despite all this, the bilingual
people in Afghanistan are aimost universally Pashtuns who have learned Dari; the native
Dari speaker who speaks Pashto well is a rarity.
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Selection A
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Pre-reading

|

These are street signs in Kabul, as remembered by the members of the Pashto
Service, Voice of America.

Key vocabulary ]

forbidden adj 4. [ménal aie side n, M2. [taréfl 3, b
place, area, section n, Fi.[ménal <o  speed limit n, M2. [garandaytéb] w 45 &54‘.;

IScanninJ for cluesl

1. Street and traffic signs say the same things all over the world; your driving
knowledge will help you with such signs as much as your knowledge of Pashto.

2. Guess: o oole S

Post-reading

Provide the Pashto text for the following signs:
1. "No Smoking” (smoke = - S& & ,8L)
“"Caution - Hospital’

“Speed limit 35 mph”
"No parking”

AUND
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Selection B

Sk Jlsssies

O

AS L b

s 6 555 gla & |sstan ©

3-'“43&02}:\'5

03 s sley 5 3L IS

Pre-reading

|Background |

Blank walls in Peshawar and the surrounding area are used as bulletin boards.
Most of the writings on them are in Urdu, but there are occasional messages in Pashto.
Here is a selection of these.

lKey vacabulary]

independence n, F2. [khpalwak(] | 2 homeland n, F3. [paxtunkhw3] | o35 oo
¥ IR

place in Pakistan n, M2. [kala baghl ¢ L LS Punjabi n, M3. [panjabéyl s leco
place in Pakistan n, M2. [nawxér]JL?j destruction n, F2. [tab3hi] @L.:
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IScanning for clues ]

Guess (remember that in Pakistan the transliteration of the English vowel g as in bat is
usually 5 ): o= BT

Post-reading

Notes for Detailed Rereading

1. Jl g y2sey is avariant of J g y2ae.

2. Kalabagh and Nawshar are areas in Akora (a Pashto name pronounced [akéral), between
Peshawar and Islamabad.
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Selection C

@ slye LL Jlay 5 0o

S G3le S G @ U o o

Al b sha ¢ ly gl

S WS R oy 3 M a8 G gy sledlae 5 LL Gla
v Wi S B sk g sl el

claea g5y 3 cla, Sl ol Beas 2 ola ol Gie 5 Ll Jla,
P8l edS saae 3 ) LU simag o dlpian Slels o

G - B VY Sapues

G oA VDA &

S 6 UsS ol s Sa e

sleel & Slaa S b (g2 Ia

AR CR A E S EE ) By VI PU-RRpC PR VY

Pre-reading

This is the inscription on the tomb of Baba Rahman, the famous Pashtun mystic
poet. The tomb is in Peshawar, in a garden area frequented by malangs.

|Key vocabularﬂ

sincere adj I. [s@diq] JéLo ethics n, Mirreg. [akhl3q] d‘)l‘al

love n, M2.[ishq] 3-%e dedicaticen n, F3. [thd3] | dal

poetry n, M2. [kalﬁm][n)‘S padishah, ruler n, MI. [padshd] +l& ;L;,

death n, FI1. [mrinal L e mysticism n, M2. [tasawlf] 3 ya3

denier of God n, MI. [mankdérl _)S... guide n, M1. [rahnamal L..:.AJ

birth n, F1. [zegeddnal € 3y 42 )




Pashto Reader Unit S: Public Pashto 151

[Scanninifor cluesl

1. The second and third lines are a couplet, and the next-to-the-last line is a line of
poetry. All were written by Rahman Baba himself.

2. ldentify the dates of Rahman Baba’s birth and death. Calculate how long he lived, and
the corresponding dates in the Christian calendar.

Post-reading

5 b skl gla,
3 day S LL pla, oY

Ty st b oo ol Laa, L s LL

A 4

C
t-

"
14

Notes for Detailed Rereading

1. The couplet is easier to understand if you think of ¢ 85 o7 The Majnun

referred to is the hero of the Arabic romance, who went crazy over his love for the
beautiful Layla.

2. Abbreviations:
hijril gy = &
{gamari]l (g 3 = 3

3. The single line translates idiomatically, if not particulariy poetically, as socmething
like "0 Rahman, is it your poetry or a miracle, that even a munkur cannot criticize itl".

As Lewis Dupree points out in his Afghanistan (Princeton: Princeton U. Press, 1980),

modesty is not a Pasntun virtue.
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Seiection D

The signpost:

e
>

The inscription:
a5 s Jssa s
J.:SI I
ea Jbws sa
é)j: d";‘a ‘.5.0 g.::u 4.;: ow'é
o2 s Jla.:;f. SSJL‘j a L;L;S.:.:
Cd g2
& \k\ﬂ\ -—d \.YY JJ& MJQ
iy
g VA s s A (5 ey
w_?_,,éa;»&gd‘,;ﬁ_‘.;ﬁ_'.a‘-)t:.«.;uﬁla
ﬁJﬁ"S_%S"S.%J.{UL:JﬁQQJfLS;
u‘.:; B NYYYV

The graffiti:

o ik S L S
UB .I YY .V.VA oLL,'f& GIJJ_; Ol_"- '..'.aﬁl
ols ol e
IAPAL PRI FIPICID (PR SEA 2 o des
1ava S
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Pre-reading

lBackground ‘

Khoshal Khan Khattak is buried in a marble tomb close to the village of Khattak, in
Akora just outside Peshawar. The tomb has a guest house associated with it, which is
under the care of one of the villagers. Visitors to the tomb are extended hospitality, and
invited to sign a guest register.

[Key vocabulary ]

name of lunar month phr. [doyéma khor] 4 i < 43
sign n, F1. [lawhé] «a o)
name of lunar month phr. [lumrdy khor] I 4\51',.._,J

IScanninj for clues ]

1. The graffiti on Khoshal's tomb - like that all over the world - consists mostly of
names and dates.

2. Guess: S 00

Post-reading
T6d Py way, & a b Jbwsa oy

T 6o s $o> GJT"?L?J‘.'QJ‘.‘S > daa W Jbs s o Y

Notes for Detailed Rereading

1. You have undoubtedly come across the couplet that is repeated in the inscription
(lines 4 and 5). See Intermediate Pashto Workbook, Unit 26, for a discussion of the
couplet.

2.~ is the abbreviation for ...

3. Sangin Shah comes from Jashi. His rendition of English 'of' is 3.
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Selection E

A vy (el S

S0
P Pl 0 (Fose bh g oay e 'Y
S2os teasl Sbal e S ol s e ss gLl s

3| yea
235 ¥ oy s g b lon ol o8 Gl
o L8 el LS Sl 6sS e s el Gl
cares es8 egaya MU Soe ol $55S 636 650
KL, 5l b cgubm cusilS (gl 5l sd3es
— g5y sl Ll e sialan S

J.’:L.OMOLL:.L«J

© gare pyedis 03 S0 Uy, o
JLE v,y

Syl

oty ok md A edie r gl ana o
S daa gl gak b

Q 16-3
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:A VLAY sylace alae o

\o)‘, @J.L.L;a S
Copd 2l 52 yuaalee 3 lewslil 5 S 500 5,0 4558
e s A S SR e VY d S S g e
o sl e Sl S5 ek s3s Vol g st J o Rlil S
LS e wd gl @ oosld asS s oy SRS
Wi e 4 d e 3 ale XY ca sud G ol 435 e

’6-:)':’.)"&':* 59 o_).gl_).: L ——

Pre-reading

[Backgro und ]

These are newspaper advertisements. Pashto is not the language of business in
either Afghanistan or Pakistan; as a consequence business writing, including published
advertisements, will appear in either Dari or Urdu unless they are specifically aimed at
Pashto speakers - as the content of the three ads inciuded here demonstrates.

IKey vocabulary |

fog n, M2. [ghobdr] ,Ls& hope n, M2. [arman] . L !

important, selected adj 4.[ghwéral o, 4 attention n, F1. [pamlarénal o_).L.L;,
3 N s Z1 -

short wave phr. [14nda tsapé] «.& s@ fulfillder. tr. vb. [pora kaw?l - 4S 5592

article n, M2. Ar. pl. [mazémino]_,:..rt.‘!... commentary n, FI. [tabseré] s youd

medium wave phr. [mandzané tsapé] i A analysis n, FI. [tajziyd]l < 3o
finding inf. [mind$1] Jacre wave n, Fl. [tsapé] <&

rhyme, poetry n, M1. [ndzam] r_Lu good news phr. [2érayl s » )

worth n, M2, [warl, 4 soon adv. [zhar] 45

Q 16‘;
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|5canning for cluesl

1. Guess:
e 056 o5b &6, P kS
e EINL

2. Read the numbers in the third ad. From this, what can you conclude about the topic?

3. What do the last lines of the second ad appear suggest?

Post-reading
s_‘,«:'ic,l.o_)l_,&.‘:—{._'aéu.&_’oﬁ;d A
T 8 4l 655 o Gl B slaa el LY
Sggas.‘z&[n_,sucﬁ..;_,s_,‘.&aﬁumaﬁ

I R N ST I R Ut e A
¢ . .
S Coo>

":6)5 G g i 4..::‘; g;«:oJL;J _‘ﬁa;é .0

Notes for Detailed Rereading

T 5,5, sl o translates most felicitously as "Watch this space’.

2. The word « 3»3 is usually used in scientific contexts to mean ‘partition’ or 'split".

The writer of the ad apparently wishes to stress the objective, scientific nature of the
analyses in the newspaper.

3. «,lt= is the Arabic word for ‘decimal’, and is used in Pashto both for ‘decimal’ and
‘decimal point’ or just ‘point’

o 165
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Selection B.

Selection C.

Selection D.

Selection E.
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Answers to Post-reading Questions

G c.l.o J"SA" .;;Jf».w .\
S o oS el
de Yo o G S

S o= JsS b

[T S ¢

o als Lla g 3 e gl IS 5 0y
« 03 JlS 4;’ 63'_’)' < C).’:“‘i‘f .Y
03 L8 o (Sl & IS mes WY

25 sy sbeedlae 2 LG Jla,

ddsems S S ook s Y

._‘,’%ﬁ'ﬁ&é}l“)&}él{l{ ol.o.:.) .Y

_'6° J.Lg?g_‘) ‘.SS D95 ded 4 < o YeYY & 0
.60 ‘5_,-& o Q'SSJ-,& 6r_’Ju.k Yiee & .Y

.

‘S gt gt S S2nb g o 2 S oy

.@QL:AJJQ'HQ%_‘,'QC)L.Jl_,.%Q <\

csd Ll e,y o PP e S Pl 3 plo sl s LY
rogrt doedy @ Jhe 3 gLy e il 2 spaalel a0 Lt

S9S Carh o s FlS 6
CSS Vo g © ould s S s o

16C
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Unit 6: Letters and Memoranda

This unit contains a selection of everyday writing: various types of letters
(Selections A through J), memoranda (Selections K and L). The names of most of the
recipients of the letters have been changed to protect their privacy, and all such
fictitious names are in quote marks.

We have presented each selection in as close to the original format as possible.

As you might suspect, the "correctness” and literary quality of the Pashto in these
writings vary considerably, and depend on any number of factors such as the educational
level of both writer and reader, the knowledge (especially among Pakistani Pashtuns) of
other languages, alphabets and writing conventions, the formality of the occasion, and so
on. These variables are added to the lack of standardization in many aspects of written
Pashto, such as the ubiquitous varied spellings of [il, [e] and [ay], punctuation, and other
characteristics which you have seen in previous units. There is aiso the {(universal)
phenomenon of the inexXperienced writer who, rather than writing as he speaks, distorts
his perfectly correct spoken language. One of the more frequent casualties of this
phenomenon in Pashto is normal word order.

t g

6&') ;LELS JJJ.Lw.o D
s Sl @ oA Y o

traveler, expatriate n, M1. [masafor] ylus
letter n, M2. [kaghaz] 32(S

shed tears phr. [woxke toyaw-] - o o3 "55..?_,!

167




Pashto Readef Unit 6: Letters and Memoranda 159

Selection A
cale "ola Jlat <l S

Sl wdd

—prt dban (o ostes] @ ol b Lo
—Q‘S"‘ J.;_,L'A i

4.&3&0&#@}5#&00_}.«)6}&2‘;'653
klsJS°JL.§Q‘SJ°°J"’"Ji QﬁJS-’l _)L:':J oS ﬂ?ﬁétﬁfrﬂl-’-’l 6_}34.:
O SssS 1s 4 L o> Welssl 5 guxulyl, & sl
Cot 6 oapal b giS S5 g i

SS?OL&«S&»_,gﬂS&é&é‘G&g_,qg&

Goerlils & 06 g ol 55 S gy Smb laaloa 1S e g

Pre-reading

lBackground J

This letter is from an employee of the Pashto Academy at Peshawar University in
Pakistan. The Pashto Academy makes it a point to encourage Pashtuns to take an
interest in their native language, and especially to write it.

The letter is in response to a letter inquiring if the Pashto Academy is interested
in publishing a manuscript.

Beg vocabularﬂ
evaluate smp. tr. vb. [sanjaw<] - sauiw printing n, M2. [1shd 9 4t] e ls|
promise, word n, M2. [lawz] -L"J chapter n, M2 [bab] u:.:L:
draft of a manuscript n, F1. [muswadé] 53 s outline n, F1. [khakéd] S

opinion n, F1. [rayal <1

ERIC 165
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Scanning for cIung

Look at the form and punctuation of the letter. Identify the greeting and closing
phrases. watch for western punctuation conventions.

Post-reading
To,85 saey Joola 5 LS & SS50J ka5
TSy Mles @ 6 el gla Jla d SSSd ki sy
S S rm!.x.‘ii & ?S ok TR 28l sma Y

Notes for Detailed Rereading

1. Spelling conventions used by the letter writer:

) = 35 S = PO @ = k|$"‘
N CERLCE
2. Typographical error: J = .

3. The writer uses a , at the end of a past tense verb form to indicate the 3rd person

masculine ending [3], cf. 4. ,,l, at the end of the first sentence.
3. ¢ .. > of the writer's dialect is equivalent to < .. J in the Kabul dialect.

4. The word % is sometimes used as a softener. When it occurs after a noun, the
meaning of the noun is softened, e.g. the writer's phrase .l& <l , which translates best

as ‘'something of an outline’, or 'sort of an outline'.

'ERIC 169
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Selection B
cals "ol LIT Gl S

) _r;S.;.Lc ol

3 g4 oy gia sl S5 L s pow ), ba sule
—lee by 0 “5...:..

930 b pe saia YL ‘FJL«J_,:..;..;.;Q;.&S; s o
> ) &s,.g.S‘?,L;.«:.gL:S«J_,:Laﬁ_,& 3 3 B e
shle g ouh 3 ooy osp 2V aa S B 5 ) e (esd sy,
—02 gﬁ.’-“" u;iL? &.‘-"""“‘ 2 t;:

Sl S S s 3 sy b S s e gy e S
— 83 SigaS ol Jle,y sosp V0 aa S5 eNARe
diebesl » g-w.)') 2 s L N <K sl w3 g Ll
@ oo £ ol gb Jamaly o Jl, J8 s ¢ ¢ P g sl
S N e UL;;J(SJ.,;_,_:.(‘?.‘.Q.:_:.[Q saza Yl yulz.
Al —ssedsls ("

Pre-reading

|Backgraund l

This letter, also from the Pashto Academy in Peshawar, is a response to a request
for a subscription. In Afghanistan and Pakistan, if a publisher gets several months
behind in the issues of a journal, he will ‘catch up' by putting several issues’ worth of
material under one cover (usually not as much material as would have been published had
the issues been on time).

lKey vacabularyl

yearly adj 4. [salanal o Ylu printing n, M2. [chap] ‘:’L-;“

amount n, M2. [mablégh]'cl.,. subscription n, F/. [chénda) odia

thanks n, FI. [mandnal < pamphlet n, F1. [resﬁlé]dLuJ

money order phr. [mani ardérl ! (5 amount n, M2, [ragam] l“sJ

lag behindder. int. vb. [wrustég-] r R rupee n, F2. [rupdyl 45330
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|Scanning for clues]

Look at the form and punctuation of the letter. Identify those elements which
indicate that it was written by the same author as the letter in Selection A.

Post-reading

gbé%ﬁv‘éuxdu_)ﬁ%.‘ﬁé W\
oJL;;dg‘s.LL’sé}'Luédn_.éLoouoLold‘éSJéJJn&é .Y
el s A

Notes for Detailed Rereading

1. Spellings used by the letter writer (see also Note 1, Selection A):
(abbreviation for A.D.) g ==

(Yuy) ‘5\'_,:.. = U"‘}'ﬁ

- - - Y
ASPI0 s T (a0 Gt

2. The phrase -,S S5,2.S ol is an example of a grammatical process that is active in

Pakistani Pashto, but not in Afghan Pashto. You undoubtedly remember such words as
sSass and SS5,,Sss3 which are modern words created with an old Pashto suffix <G ,-

which means roughly ‘'one who ... There are a few phrases in Afghan Pashto in which the
past form of averd + S5, plus s « @ ¢m= etc.isused, with a special meaning: (ss

> 5 for example, translates as ‘he is definitely going.' In Pakistani Pashto, this

construction can be used, apparently, with a number of verbs, and the result translates
quite close to the English present progressive ('is going’, 'is visiting’). It is, in fact,
quite possible that Pakistani Pashto has developed this parallel to the English present
progressive as a result of contact with English.

The S5, formis adj 2, and agrees with the subject. Theuse of ¢ in the
sentence with the .S ,- phrase is probably an error on the writer's part.

3. The writer uses the Kandahar ,.lc. in addition to the Kabul s,..L:....

173




Pashto Reader Unit 6: Letters and Memoranda 163

Selection C
calo "oyt 6l S
— pSale @
— & v gl o By o g el
Q et dodsh m e siwd el g G, g5 ba
;wuéi%sxjj;c&;erﬁd_;&‘,l @3@153«5‘:‘5W°J?’
— o] [..Jla,f._gts S owlbis ¢ e Jo e PR S bda
«:.,,L:S[Ms[”s ool gl B g e b S @y o)
L.‘i“: &94.;5 la wdl g5 <l powy 329 o508 Is s S G~
3 Ssauls 53 6 4l S cw s Sl 3 g eS] san o e
M’Jc:‘b*;’b‘:‘ﬂw;“}sgs?):‘L:‘.'-‘«ﬁ.)‘)g.)')'g:'ﬁﬂg,s"’d';':“;’

"Hs’:'“JlJ S q’;)ial > « sl G S S

Pre-reading

This letter is in answer to a request from a Pashtun living somewhere outside the
Pashto-speaking area, by the author of the two letters above. You will notice a marked
difference in style and vocabulary, notably the use of more Arabic words. The letter-
writer apparently knows that "Atiqullah Sahib” is a man of education, either from the
language in the original request or from personal knowledge.

lKey vacabularyl

publications n, M irreg. Imatbu23dt] wle gutoe literature n, Mirreg. [adab] ol
list n, M2. [fihrist] eew 43 exile n, M1. [pardés]  yuz 3 yo

glance n, M2. [nazér] s enthusiasm n, F1. [jazbé] ¢ da

broad adj. /. [wasi] azw taste n, F1. [t&ba] («:Jo
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|Scanning for cluesl

Note the consistency in format among this and the two previous letters. what
does this consistency suggest about the writer?

Post-reading

Notes for Detailed Rereading

1. See Note 1, Selections A and B, for a list of the speliings the writer uses. A good
many of the writer's deviations from standard Pashto are in the spellings of the various
'S ~ expectable given that Pashto is not written officially to any great extent in

Pakistan, and that even in Afghanistan the use of the s's is subject to great variation.

2. The second sentence of the third paragraph is a very flowery compliment to "Momand
Sahib" - flowery to the point of being almost meaningless. The compliment is in keeping
with the writer's - and the Pashto Academy’'s -policy of encouraging people to use
Pashto, but is far more extensive than the compliments in the previous two letters.

[y
LN
()
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Selection D

e O I B

— oy a3l ol sals @3 S"‘l'&'
pom e e @3l 3 ssw ba g L 505 Aoy sA
3 5 o —ad @S Bl B G s o pSoIl e o
w2 S @ — 03 baiee SlA SLel, 5,53 5a 5 sk
@3 0 sy I el o3 S5 S 50 s ea gl Ji s
sz 4 Ly 1o es (oS o, o «..,S«.Li.m«;,uulaﬂsaa
R R e e > Py $ 8 —ed WY
—s] edlyl & Hya gg.;.S<S...‘.J..Ic,;,c;.l.{::. C & 4l 3
R T B R e IR RS Y
— 'AJSJI Jor alsn © peliw o, Lo dS0d S
Cpedw 29 23— 4 h gl e s o @ !
_&Silil.c; B
O Sl a

Pre-reading

This letter, also from the Pashto Academy in Peshawar, was sent to the daughter
of Khadem, who authored one of the adabi parche in Unit 1. The daughter was inquiring
about getting her father's writings published.

|Key vocabularyl

opinion, wish n, FI. [indiyd] < Joe publication n, Mirreg. lisha? &t] —e L& |
meaning, purpose n, M2.  [gharéz] o ,¢ commentary n, F1. [tapseré] s yous
late, dead adjf /. [marh(m] 3> publish der. tr. vb. [khparaw~<] mE

copy n, F1. [nuskh8] <3vws publishing phr. [sha? e kaw3§l] J§ CJ &

principles of philosophy phr. [nususalhekém] r.SaJI UP

174
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rScanning for cluesl

1. Compare the greeting in this letter with the greetings in the previous three. ¥hat can

you assume from the difference? Scan the letter for other evidence supporting your
assumption.

2. GUESS: Gyl 4v 93

Post-reading
NCEICEPL RS PR TSR R
«gg;.b)sjoa@,?sc;ﬁg,S«#;L:JJ.:s;Jl,S_y&; .Y
TSy e o LS
6o Jord © S5 ha s Os [n‘,S pala s Ll oY
g s o

ggggls-.:)-‘*-’ ﬁé;r&-::*;’%usc‘s—}gs,:'}ﬁ Lal, .t

Notes for Detailed Rereading

1. Conventions used by the letter writer (besides the ones listed for Selections A, B, and
C above):

r;’ :[‘;JS‘,I %:LL-}.:{ 6'4‘5‘:&"3"'&

« 175
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Selection E
boale ol sedyse ML S8 w50 e Uy o

A Pran Ga o S i Bd Wl gL o g
Slaba 3 Slewslsl 5 ey JISd s GleasBsl syl s o (S
saz 3 G swliw o .‘5..)..3¢SOS4_1.)3 Gﬁuﬁgéwﬁ«;’
;LQ}QIJ_LL&OI.UJ;LJ@';JJ@.;M& 63““3".}"
G oSS 6wl S el S Url S g oS
S5 ol L

TR

Pre-reading

lBackgraund ]

This letter is addressed to Rasul Amin, director of the Writers' Union of Free
Afghanistan (WUFA), the acronym for which is speiied U, in Pashto and used

(pronounced [waf3], which is also the Pashto word for ‘loyalty‘) as the informal name of
the organization. The extent of the greeting and the quality of the Pashto mark the
writer as one nof extensively experienced in writing.

Bey vacabularﬂ

cultural adj 2. [farhangil ug...a).a do a favor phr. [ps ... iRsén kaw <] —,S OL..;.I
expect der. tr. vb. [hila kaw<] —_,S publish der. tr. vb. [chap kaw~=] —)S ~;'L3~
memoirs n, F irreg. [khatarat] ol o bla

[Scanning for cluesl

Read the greeting phrase. What does it tell you about the writer's feelings about writing
Dr. Amin?

176
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Post-reading
T3 G S vatedn LBy 8 © SpSd a2 ka5
s S ela @ ¢ By d S5 ba sy

Tos o bla way, & 5 JISd 5 La s ds LY

Notes for Detailed Rereading

1. Instead of &4 ..d, the writer uses the phrase «4& ... > which is considered
substandard usage.

2. The first sentence after the greeting does not have a direct object. It needs one to be
grammatically correct.

3. Misspellings:
sla =4l infirstline of letter

G2 = (52 b4 = g3 in next to last line.
GSoS =455, 55 innext tolast, and last lines.

From the joke book:
fss pr & LY 5 L 1S S P
RS sl 1S
PP o ST NI
2 Sol FP Sl e IS st & e ol 1SS
.ﬁw;«ygﬁcw;’&lﬁ;.o;ﬂ&“;rﬁym 3 9

religion n, M 2. [din] & 3 original adj 2. [awalanéy] Ls.:J_,I
period, time, age n, F1. [zamanél <L electricity n, F2. [bijldyl 45-'.}—;-'

master, rich Hindu n, MI. [set] G——w make progress phr. [taraqi kaw-] —_,S 6333

servant n, M1. [nokéar] JS_,.- 0il lamp n, M2. [cheraghl] ’&IJ.;:

Note: = > isoftenused as the second part of a masculine name

177
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Selection F

Voo LA ez
ol sl oSk o

* SSEL

SO g o B8 S man 2 o als

P o R Y R el PR LI UL R
Coea Sl Sy n Ui ‘,55-'[-“- JESOM SN PR 1L P
syl (psSed s2ly) s Losan oyl opmyy G SL Sl el
sl e GG 5l S g e plShy (s Sl
o8 ol 3 Ly & e sy iy 29 o Sleie et
pod S a8 e SU e

s Sl & v._“S[nI)S_,J_,«;,(,..,S..J sl 3« ORI Y
s s sl Ia ways 5 3B 2 sy P SNTEN
'Q}S@*f.)'“*“’l.)‘%““'d:‘“[“st‘:j")“'

csstalsls sotia 5l dswet Pl SaelSay 3 sl

sy Loy

e pan " SHSED oLl

395 skzo O3 Mol

N Sl

Pre-reading

This is a fan letter to the Pashto Service of the Voice of America. The writer
included a poem on the back of his letter, which is not given here.

[Key vocabularyJ

pamphlet n, F1.[resaldl Jluw in care of phr. [bamareféte] <3 yas;
side, direction n, M3. [idray] 6JJJ consistency n, F2. [pabanddy] «5.;..:(;»
broadcaster n, M/.[nat&q] JU:..: especially adv. [khusisan] 'l.oj.o.:.
always adv. [hameshé] <ien service n, F1. [tsingal SS5l&
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lScanning ror clues|

1. Look at the beginning and ending lines of the letter. What is the Pashto, apparently,
for ‘Voice of America'? for 'Pashto Service'? Where does the writer live? Where does
he get his mail?

2. Guess the meanings of: gSJS S 6;_,.:;.1

5555558 55

3. Guess what the programs (‘,.‘-‘,S.:J H215) and (Los 4501 sL) are about.

Post-reading
86.)." G}al;_,_).: rm)s ?SJL;MQGS)&;J&; o\
?65L}ST.JL9&&¢&QIJ&MJ;9£S;‘5S,S:JLA: Y

q@é@é&lﬁ&oégmdéﬁhé.Y

Notes for Detafled Rerezding

1. The writer, an Atzakzai, spells his tribal name &‘ljS.{l. This spelling reflects the

Persian and Urdu pronunciations of the name.
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Selection G

“1l gt s3S seS 6 SIS Y sdl, g2 Kol s
ol 30y Ly S 2 JaS g s e S sl
e S oy Sl psS musl e Gab G Sl Sy U

Lo by w5 Gon ogsed sl 63 S5l Susp o 05 ¢ @ U
5 ol o —Ga 6y 3 ¥ PL R Sl Sy s 6 b
B mew g @ dld (633 5 el AR 23 8 G, C
sy 6 LSS guliuws ol L @ Sl S, 0 sl
S )S dodaa e 4 23 B Jae oS S o

"y 4 Sl sl

R DT CURC R I aw‘:}lﬁ.h.k;).ﬁ.:.&a

kel Ll e el S) s

CLEIy 4l s
(2) s 558

Pre-reading

This is another fan letter to V0OA's Pashto Service, written by one of the two
brothers who signed the letter. The vocabulary, style and format of the letter suggest
that the writer has been educated in a mosque school.

[Key vocabularyl

photograph n, M2. [aks] U“S“ leaflet n, FI. [péna]qL;,
Pers. speiling of YS  «l3 district n, M2. [tahsfll Jowoss
journal n, F1. [mujalé] o Charsada [charsédal o.\..«_)L}
bazaar n, F2.  [manddyl (g o post office n, F1 [dag-khand] Ry 3
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IScanniM for clues]

1. ldentify the signatures and the address of the writers.

2. How has the writer indicated who he is writing to?

Post-reading
T3 Sl Sy stin S555d Lha s
?36ngéacjuwdﬁi)§3xﬁﬁau&:}iy&aﬁ
LRI R P EY
5 S 2Lml myS al Sy g o (SSd ki s

Notes for Detailed Rereading

1. The writer is making a literary pun with his phrase < 3 ,(s3S5 5.8 The word
s+ means ‘bouquet’ and is used, as ‘bouquet’ is in English, with flowers. The Pashto
word for flower is, of course, £, and its plural rhymes with < ,. 3.

2. The names of the writers rhyme (we have reflected this in our choice of pseudonyms),
which very strongly suggests that they are brothers. Pashtun families quite often give
their sons names which are structurally similar to and rhyme with one another and with
the father's name.

3. Misspellings:

== s should be either su.len or ..U s, notboth. 5,z  shouldbe Py O
»3= 3 The writer's spelling suggests that he's not sure - he probably says P33 but has
been told at some point that ;s.. s is'correct’. Or vice versal

4. The writer has written a rather than <a . This is a hypercorrection - a linguistic

process responsible for phrases like "between you and 1" in English. The writer
pronounces <« as [khapdl, which is its normal pronunciation. He has, however,

undoubtedly been corrected for pronouncing [p] instead of [f] in any number of words (you
will remember that Pashto has no [f] sound natively, but that the letter . occurs in

words borrowed from Persian and Arabic) and so he is spelling <a with a & just in case.

1&3
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Selection H

EITSRTPH RIS W NI

( ) @S
e /4 bt ) gl
EEY) « P dasad ( ) St p3 e

S 5SsSL0 e Gams g w3l B e sl s

Eas Jr @ 659 2 (g) glaa gl psS 3l S do e
S e s b 5P padss oo aan L s el e
S5 Jels —sols LS o pd S sA e ol Jousls ol

T N R B O B L B B R
bl rmI;J);o_,:_.g_; s 4 (CRR E. —g.?.’SJJ"‘ iy S b (J
5Pl g o st 8o gb Y e g Sl f S o

s L

03 wde & o B Ll o555 Gosp smme B ool B Gox s
sl g ol S Dl Jede (1S 05k 63 @ B S s b
PSS 2 Sl e e b e S
Sy P eSS g &t sl e S
R R G
> ol e Al s o ool
S o s WSS 4wy

a7

N
uey disyed |[hpay
i,f
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Pre-reading

I Backgrounﬂ

This letter is another piece of fan mail for VOA's Pashto Service, this one from a
student and mamber of a revolutionary group. The letter is written on a memorandum
form printed for the revolutionary group.

IKey vocabulary ]

scholarship n, M2. [élem] [mlt final adj 1. lakhdr] LAl
action n, M2. [am4l] J..c fortune, luck n, M2. [bakht] =3
companion n, Mirreg. [mall ,J.. happiness n, F2. [x&d8yl . 5 als
complaint n, F1.[gi18] 41:3 reason, cause n, M2 [el4t] ods

detailed adj. 1. [mufasél] joie

LScanning for clues]

1. The writer's signature is reproduced exactly. From its contents and form, what can
you deduce about the writer?

2. What does the format of the last four lines before the signature suggest?

Post-reading
S5 ol 0S5 s O Gamn stag S5 L s
Séﬂdgddjuwdﬁlif)xﬁﬁaé{,&y&; .Y

Notes for Detailed Rereading
1. The memorandum form has spaces for various directors and sub-directors to initial.
The writer is presumably supposed to fill in the date and indicate how many pages are

attached to the memo, and then get the memo okayed before he sends it.

2. The Pashto Service at VOA refers to itself both as ¢, ,.5 s2es o andas q.izl_#. pLItary

o | 183
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3. The ,al. referred to in reference to the ‘letters’ program is the nickname of the VDA
Pashto Service broadcaster who reads the letters.

4. The writer does not use the word d.:f quite accurately. It means ‘complaint’, whereas

the context of the letter clearly indicates that the writer means ‘suggestion’. He could
have used the Pashto word [spardxt] = ,L.. or the Arabic word [tajwiz] i;,»5. Note

that the writers of the other fan letters to the VOA Pashto Service chose :al,a.

5. Abdul Qader Khattak is the son of Khushal Khan Khattak, and was a fine poet in his
own right. The letter writer inciudes this particular quatrain to demonstrate his
revolutionary fervor, which is also reflected in his suggestion that VOA Pashto Service

broadcasters visit Haripur (presumably to be lobbied by the members of the Isiamic
Alliance).

6. The letter writer, as a student in the eighth grade, is not younger than about fourteen.

The way he signed his name, and its repetition in roman characters, suggests that he
isn’'t much older than that either.

From the joke book, showing that Pashto is not immune from punnery:
c6d WS Lyl oS wmd o Ly ccale LiSIn 6 SIY A e
Bl ds 6 L Le 5 9 S qma ool s eShy
63 G opels @ v S Sl S U

heartburn, upset stomach phr. [pa khéta ke worl _)_,! G..S LEEN <

English words: 4 ol .\.3).3 |
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Selection |

boale "ot Sl 5y, @i
03,8 fa Lo ol [n‘,l)}: claa Jd Ly o G & 0 3
R I L N S PsS ¥l 6,53 G
oyt 0y el ¥y B Ly Jod e iy A e
é_,__x«;,_,..laofjlﬁadS_,laLzulangcdau.ﬁc&ﬁ
o ;o 05138 (S Sy sute s $3 9 A GJas GEos sl 2
Gt OBkl Gy Ros sl et Slss s wa s i
oy oo Dolew S5 guk ol @IS oY o G S EA LS (s
3 JS 53 26 s s cpaw oo | st e oS il
s e el Soy o Gusp sl S 4l 2L, (S el Q S0P
[nJ_,ldeSrus’&_? o G gla oade&éoxﬂl«:%
003 9 2 Sl S sran s Lok ¢ 1 uxay Slhsg
O S R Ry N e AT ECE TR P
sSSaseonl ka5 Samn oS ol Sl G o Jresls
phe @ o2 6 Sa sy Sl S pele LGS iy, 6
b By ool ol plal gl e o o Gand 5 o0
g dban G4 Ptag s d 3 eolie @ el Lo eyl
o wlh P ol s pbh = S don S G eSS g0 sl
SO oBh Fe o of o maS 1 oy LSl I alssd <
“J&t&~ﬁw°ﬂ“‘5“‘5@6ﬁﬁ9ﬁ§-‘°jﬁaﬁ
o dlsn 055 3 4l 5SS G s e pa (S s,y @ ogeRen; o
S gloa sl @ o o3 Glod paS55 6 w50 58 5ol S
Alial o St Fa i 3 Ly ma S 5,8k 45 ey dbga
RSk
TSI daaly gt sy el ssbse @

june 29. 1991
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Pre-reeding

This is a friendly letter from one former member of the Faculty of Letters, Kabul
University, to another. The Pashto is elegant, but the writer does not use periods
consistently. The recipient is a member of the VOA Pashto Service. The writer is a
Kandahari, and there are several Kandahari dialect phrases and words in the text.

Ikey vocabulary |

be unbearable smp. int. vb. [ghamég-]-{,f...f: unity n, M2. [itihddlslbs|
strong adj 4. [qawil 543 director n, M1.[amér] J..T

ship n, F2. [kaxtdy] 45:"‘5 follow der. tr. vb. [tagibaw=] ycitas

companion n, M. [mall J.. headache n, M2. [dardesér] ,w o493

regular adj 1. [munazém] l:_la.« bring dbl. irreg tr. vb. [ra wast-] ".'C.-wJIJ

success n, M2. [mawufaqyét] ooid oe time n, M2. [6mar] jyee

lScanning for clues_l

1. Before you read the letter for content, go through the text and insert a tentative

period after each "full” verb (i.e. verb with tense and personal ending) . Then read for
content.

2. Guess the meanings of WSla 9o Hliesw 5992 5

= CEEE

Post-reading
SQ‘QJSM_,SJW‘#’JSQQ?JYQ;J&:J&Q .
SJYGOMJMSSSMQ*«)SHGSJJ&:JL&;.Y

TooS G oo b d S sty g omren, o IS La s Y

18¢
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ao)L:aL?adrIJf‘,xMJSi«:uS{,&:J s Lba & Lt
S =l Sl

Notes for Detailed Rereading

1. Note the following Kandahari usages and their Kabul equivalents:

Kandahari dialect Kabul dialect
&9 #
JNS o JEB
el 5V Y
Sy S .
[kayl S (& 55) ksl & (¢ ,a)

2. The writer was a Professor of Pashto, and as such can be expected to write standard
Pashto. His lack of punctuation in this letter reftects first that he is writing in informal
circumstances, and second, that punctuation is a relatively new addition to Pashto
writing, and has not acquired the mandatory character that punctuation has acquired in
the western languages. As might be expected, literate Pashto speakers do not depend on

punctuation for clues to anywhere near the extent that speakers/readers of western
languages do.

3. In one place (in his comments on the VOA Pashto Service), the writer uses synonyms
for emphasis. In this case the synonyms are slss1 and ;Lsl,

4. The writer uses the following idioms:
@Y vy 5 = under control

= el G ,4 = I'mstuck here
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Selection J

ooy r.&:-l& In}.ul 3~T~a.L-o "‘55'.0'“ _)-f;.o IAJ.'\‘A‘

B o o T N T T F - SR L TR

Sask = Glss 3 S GS g d m oslm JS ey 2 s
ECLRCT R F WCE

PP SN EPER S P e T B E R A N P oL
B I - LI e I e R PR
JsS w5 S g BereS s el

Gor SrES G el Usws 3l e @ Y 0 S

-($d m;ﬁh@&ojebdg«:?r&dscwf_,g
S s Com dislh e S OS¢ e ol Sl o0
oy9y e o o0 S e S g o el S s8 .re.'/S salal
Golar o5 o b S JplalS o o s dlalesl o Ly 5 aph
LasS olea ulel st
'G“Jl o_)l.).:.:
' S6 adiet alzal o

Pre-reading

IBackgrouna

This letter is from one poet to another, and that circumstance is reflected in the
style and language of the letter.

"Amani Sahib” works at VOA. Pesarlay is the name of a mutual friend; Gulbudin is
the leader of Hezbe Islami, one of the mujehed organizations; Rasul Amin is the head of
WUFA, the same Rasul Amin who was the recipient of the letter in Selection E.
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IKey vocabulary l

intention n, M2. [qasd] J.a3 prepared adj. 4. [amad4] salsl
literary adj. 4. [qalami] G.JS busy adj 1. [bukht] =i 4
be piled der. int. vb. [kwata kég-] ':)75 Q",S running phr. [pa mdénd] J. <

journal n, F1. [mujald] <l>w count on der. tr. [hisab kaw?l- 3S laa
be attached smp. int. vb. [naxats] —2us sight n, M2. {didén] oo

assistance n, F2. [hamkari] (S

[Scanning for clues]

1. Put quote marks around «.:.,.L;. sla o

2. Guess the meanings of ged3 (5 ,8aS S oo

Post-reading
Tge iwdl ¢ b d puyal gll s JIsSd b s
Yo o gom b g ol Jseo o dog Y
(S odbl © Py a mle ol JlSd ba s dow G LY
NEECER

Notes for Detailed Rereading

1. The dots after the greeting indicate that some formula having to do with wishing that
God will bless the addressee have been left out.

2. The phrase s, ;5 5« 2w3 inthe first sentence translates simply as "l intended..”
3. In the same sentence, the author plays with the two meanings of the word ¢ ,S.

4. In the third sentence, the phrase »,,S has the effect of something like "God knows",
e.g. "God knows from whom | got this address”.

S. The phrase 5,Sua 45 in the last paragraph is a circumlocution. The writer is
asking his friend to write something for his journal.
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Selection K

WRITERS UNION OF v HSd s JlesUal sl s
FREE AFGHANISTAN

WUFA G,

P. O. Box 887 OL:..-.SL'J t‘y:—d).}:.;ﬂ BE o] ATV u..SJ \;-‘,.':
Peshawar University, Pakistan G, :r.l)f.l; EYTAA o0 5
Phone: 42288, 40720 Telex: ....WUFA ey olea o

Bank Acc. No. 1143 Habib Bank Ltd.
Jamrud Road, University Branch

Blr s v ey cus

No :
Date :

:‘c—:_)l:

VG s sestse abal PS5 sl alsl s

vvvvvvvvvvvvvvvvvvvv"«;ﬁ‘é Y‘ ‘:wt—;—. éo_,-h -

gl G oWl (sala &, 6 85 Uy 3 ets geewge D

&

— b'_,a

el Jaw s ey
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Pre-reading

This is an inter-office memorandum written by the Rasul Amin of Selections F and J, and
of the speech/article in Unit 2. The name of the delegation mentioned in the memo was
deleted by WUFA staff before they gave us the memo for use in this reader.

|Key vocabulary ]

institution n, F1. [MOSiS8] “omw oo scheduled adj 2. [takslayl JSG

delegation n, M2. [hay?8t] o= in attend der. int. vb. [h@zareg-] - 43 yo .

f5canning ror cluesJ

1. ldentify the parts of the memorandum form as opposed to the memorandum itself.

2. Guess the meanings of 5 5 e Rt
I3 &' SR o~ ~
ST D32 32 e

Post-reading

Jrrst 6 sl mS G @obsl s LS s el Sl s
RCERCTS

N

.oo&s‘,s_)_,a)l.bl«:L?ffz..UJo .Y

Notes for Detailed Rereading

1. The language of this memorandum is simple and unadorned, and the lack of

‘embellishment’ - i.e. the polite phrases - conveys the message that the content of the
memo is a command performance.

ERiC 191
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Selection L

WRITERS UNION OF s PSS s lewslal alsT s
FREE AFGHANISTAN
WUFA G,

_ J.sLh_,.;:[nJ.Z'_’xo L:UJOJI@_’SGJLsg_,S wlo«:éb’_,

sl pie 055 055 sibla & (5,iiaS d bls
— SIs aiew el G sl alS
— Sl e e

R Vol ol glateal IR
PR

S «:_,I«L.IJJ&;:;L..‘.,.LS;@J.;:..SOLLSI;
— e sl S o eddSe s ulie (S 6,

S Oy _,.L?..a J ‘SSI_’.L;‘A _)I GJ ) .L.i_L: €O v
Jod o el wsS 3 L5 b Sl
sliw S (sEaS g2 SYSS S5 @S
‘J}SJJ e la h'.,l..-«;,g;_)lﬁa (5‘J.3 6&06
é_,.wb‘.wévilx JI (.‘filﬁ J}EA &"SJ.Z—L‘SO
S bba Sl ¢ sl S LS JsS)0
3 Uh) g Ly S ¢ oy 5 el fa
rBaals v Sais L d o SSaRa 0 (s nkaS
CELBEI

el sy esd g o

_)..‘:...U_,o

BEST G4V AVAILADLE
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Pre-reading

This is another memorandum from the director of WUFA. The names of the
recipients have been deleted for reasons which will become apparent when you read the
memorandum - as will Muhtaram Rasul Amin Sayib’s sense of humor.

[Key vocabulargﬂ

serious adj 4. [jadil gaa relationship n, M2. [irtebdt] LS I

allowance n, M irreg. [hogdal 5 sia continuai phr. [byd byal Lo Lo

make content phr. [qena®ét kaw-) —_,S e ls attention n, F7. [pamlardnal oJJ..L;»
requirement n, M2, [mukalafiyét] =widSa about phr. [pa babl Db

colleague n, MI. [hamkar] JlS...n ‘honored self' n, M2. [tashrif] - PR A

worth, value n, M2. [warl] Y insistence n, M2 [geng’ér]Jlf.'.:.;

IScanning for clues]

1. ldentify the names of the two journals mentioned in the memorandum.

2. Guess the meaning of - ,S ?JL&A sl oIS sl

Post-reading

Sy gmls @ S Uy ¢ o 6 plolaud gia d gl Jawy o)
S et & S LB
S

BP EU I P glSJI.xJS o, 69 bl & Jod ¢ sx8lS J LY

TS JsSos F3 GPe GES 2 6 glaleal LY

135
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Notes for Detailed Rereading

1. This is very flowery and polite writing, and, given the message of the memorandum,
its effect is very funny.

2. The phrase ,, Sl s slaleal s ;25 saa 5 does not translate literally into
English. ldismatically, it's 'To the attention of the honored teachers..

3. Amin Sahib uses the circumlocutions 5,8 Jli. o and =_ilS. torefer toarticles
the addressees should write.

4. The phrase ;,.S Jad o> @& «,S 5 translates best as something like "as far as |
can see”.

From the joke book:
cSos e suas 505 s @00 3 S ey g G pab em
bicws oy talo 1 sy Sy & by LSy wde i ¢ Al
S e
e e (S P8 S8 g e 2 S Sl tay G pot
{ndata B ots

compliment n, M2. [s1f4t] =do hide phr. [pat sat-]3 L. N
excuse me phr. [m3f kral oJS ) PO check n, M2. [chzk] <la
good deed phr. [nék kar] ,IS <l donation n, F1. [chandé] » aia
always adv. [hameshé] <& signature n, M2, [daskhét] Lisen o

stingy adj 1. [shum] 'n_,..‘:,
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Answers to Post-reading Questions

Selection A.
.OJ.SJ w ) \.4..!
03 gar «T'LZS J..:.‘; S h...sLo ola JL‘-? “9.':#5‘, Gy &2 J.A'_’&
s lss s
(J.lJ(.L:.‘LG h.AL-O ol’adl.o*t:éb_)lg?%sbw )
'£5JS oé.'.g)&
R R LI . DI SR IR T

Selection B.
.0 ‘éﬁv’éuxdu_) _’:-::JL:.C J_:)-;J'v -
o_)L;.d‘lg.L:_}GYL.« 36 als LI ;uS.JS..;J.L:. 3
FCEIE AP TR
_,a".o_)L;odJlSJ.gbdh..:.Lo ouobldcs_,&yla&b
ool sz

Selection C.
ol 5s xS Gl gl 7B s s S Ly @ Ul
rSataly 5y SRS mS G ossan 6 S5 ki
ooy oy s S Sl o G 8) e o
dord S gby b psS d o S8 b s cale a

Selection D.
.65 J"‘ Y
.OJSJOJ.GJSQ;O?S@L;O(;O-BJ.’AQ
cS3 ooy @ oS pSodl el o
’6-’7"‘)’"‘" '™ e Jd ba sl

- * .
~ €

R . .
o~ - -
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Selection E.
B ,\5;56‘,:....\5.@ b Jd  Sleba s sl 5 Ly
cJ,‘ﬁgyuS;I,L&;ﬁgs;@,S&I,;@cu,d.Y
SCEL
c0d aybla W45 o & IR ¢

Selection F. i
cpblsd o 5l $Sd 1, 5 Lo san ¢ s sz:-l.& PUIDEEEEE
CEY T B PP
b6 IS s el Ia ways o 2B s Ly
Sl S 3G 63 6 S e Ml Il yhs s sas s LY
v ey s o ol Javet ¢ JLe

Selection G.
cosl @ ds gl
3 @ Cos o oL & sl Ssp s Y
Y u.“...,_,swo_,“.ic .,.‘-l."sLla.‘-;rn.l‘,f‘,_,.;._,.:...;._;; Y
.6§3c¢;&ult_9¢<s L&

Selection H.
.éu«s«:Jwﬁéﬁ.@«i_nu@@S Y

Selection |I.
St & oS )
oY 6 glgsa (S ocdla ¢ GLasd o LY
GorS & s e 58l 5 LY
Jod pbe @ o o el Sl 5 o0 d pSSHag ) s o e
NUTTs FLe

196
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Selection J.
.M‘,.Ln.a 5 G
337 S-S G gl Jsws ol o Ve @ J
L (.5":'“"
cSgmy sl ola

Selection K.
(3 s3b JRisE ¢ s Uy s
Q‘sJSJ‘, & Ybl g © 5 c,s:‘°l°:'| 3 S s Jleslal sl s

.6;

Selection L.
o d By Slala 3 g3 s 2 ¢ slalial y2a d
.‘5;5_, 6)&0-“ & & _yuv
Al 5k [odS o,y 098 bl & lalewl G © LtlS J
KB 22 832 o= v S
oS L8 8 mla g S Uy g o
oS JsSos s WS e S s enddse

. .
A

.
-

.
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Unit 7: Fractured Pashto

introduction

Fractured Pashto is Pashto that violates the grammatical rules of normal Pashto,
in exactly the same way that the “fractured English” of ' [the composer] should have
written for make-shift orchestra or heterogeneous instruments, sometimes invented,
which has been called odd-jobs which can play a stimulate function for musical
imagination and for artistic evolution.’ (from the liner notes of a CD) violates the ruvles
of normal English. Fractured Pashto accounts for between 308 and 408 of modern
published Pashto, and for that reason is included in this reader.

The main source of fractured Pashto is the press in both Afghanistan and Pakis-
tan. In Afghanistan, it has long been government policy to publish in Pashto on an equal
basis with Dari. In Pakistan, there is no government policy about publishing in Pashto,
but there is popular demand for it in the Pashto-speaking areas, and the Urdu-speaking
press tries to meet this popular demand. As a result, Dari-speaking (in Afghanistan) and
Urdu-speaking (in Pakistan) writers with widely varying ability in Pashto are frequently
called on to write original articles in Pashto, or to translate articles from Dari or Urdu
to Pashto. This, combined with the widely-held opinion that translation is mostly a
matter of substituting the target language words for the words of the language of the
original, results in article after article in which the Pashto is simply not grammatically
correct.

Another source of fractured Pashto is translations from western languages, in the
execution of which the translator, usuaily a native speaker of Pashto with some know-
ledge of the language out of which he/she is translating, adheres too blindiy to the stra-
tegy mentioned above of translating word for word.

Just as you as an English speaker can figure o' what the fractured English notice
‘The flattening of underwear with pleasure is the job of the chambermaid’ means, native
Pashto speakers can understand fractured Pashto that hasn't been too badly mangled,
especially if they also speak the language from which the fractured Pashto has been
translated. Students of Pashto, on the other hand, are at a disadvantage: it is difficult
to tell, wvhen approaching a piece of Pashto, whether your difficulties come from your
inadequate command of the language, or from the fact that the piece is in fractured
Pashto and therefore difficult for native speakers to understand as well as you.

We have included in this section two news briefs, two articles, and two transla-
tions from English. Each piece has been rewritten in normal, grammatical Pashto, so that
you can by comparing the fractured and normal versions get a sense of what fractured
Pashto ‘feels’ 1ike. We have, in the case of the two translations from English, included
the English originals as well; if you compare the English and the fractured Pashto, you
will see clearly how the translator approached his task. And in the case of the second
English piece, we hope you will sympathize as strongly with the translator as we do.
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Selection A

03 4y eeliw o (Sa,5,6

O (Sst b s sl gl WSYL B 8 (@aay sanls) Gb
oh S5, ool el ol Sl Slases loyan bl
Grd e rh e 360 4l GaSus Sobe B d s s Gl Gululyl
oyt PSS gubow 3 1S G dya BB ¢ o Gy G5 Sz
S oS sk b 9 Lo S o Rl G0 sy S S S
Gy oS G ol @ s ol ws; sE L bos gl sk,
OIS S b 3 o malbT] o8 sasa s S (S S sa S
s G805 GolBlal s el s e o 0,5, Sl 3 i WS
Woa o Joo w0 ws 5aS @S o 0 syl W5 gLy ey o

3 JsS waln ol gdm

Pre-reading

These two pieces are news briefs from the 6/20/952 issue of the newspaper
Wahdat , published in Peshawar. In this first brief, the correspondent praises Sobadar
Sher Nawab and Maharer Wasif Shah, two members of the police force in the village of
Tana, for their behavior during an incident at College intersection ( . ,la A a).

Here is the piece in normal Pakistani Pashto:

lw 58 w2 ols Galy jyomyl Wlg b Lls geo o
3 gmde 3 2SS SIS o dla IS SB s iS fpeaw] w0 s
oy g Uk dd o o2l Sobe 6 eyl S e L8 @ s
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Eoa w9 ol $ pedin 3 (FB 3 Lo, S Gl
S8 G (S 68 e SleS el s S sl S s
T L L T N R P TR Y| MPPY SR CIVP PR PR

G D 58S S oulal oy s b ogliba Lo ¢ 6 s>l
ozl ey 6o ol Sl By oS Jad a3 o sl Sha
$*92 d e 3l P e ol S Il Gk da golulal o ns ¢

St R sl Jasully S wele o ¢ (2 oS Ut Wes 2,

IKey vocabulary 1

accomplish phr. [ sdr ta rasaw<] - guw ; &y carry out phr. [1jra kaw<] ,S |yl
(police) force, n, FI.[?amalé] <lae  good deed n, FI. [intizamiyé] e llazs]
pressure n, M2. [fashdr] ,L&s sincerity n, F2. [imandarf] gl a5l |

hour n, FI. [gantd] IEILY support n, M2. [ta 23aw3dn] ww
responsible, guilty adj / [mas?ﬁl]J_,.L.... praise n, M2. [taorif] ey yaS
accused (person) n, M. [mulzém] ’n:)J.‘ pressure n, M2. [dab3w] 4L

illegitimate adj 41 [ndjayfe] 3 lal contact n, M1. [rishtadér] ,la <&

t:?canning hints]

1. Read the normal Pashto version before tackling the fractured version.

2. Guess: e o 52 gz |
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Notes for Detailed Rereading

1. The term & ,li. denotes a person who uses his influence for improper purposes,

such as hiring a relative for an important position.

2. The phrase [tUnde térkhe khabdre kaw-]-,S 5,4 5,5 (545 translates literally as
‘exchange bitter words’, i.e. to argue.

3. The phrase €5 w s « translates best as ‘especially’.

3. The following are Urdu words imported into the Pashto:
good deed phr. w/ n, F2. Ikar kardagfl  Sa,S ,S

sincere adj 4. [porkholdsal «o_,l:._,.:
promise n, F2. [yagindah&nf] U’JLD S i

recover (stolen goods) phr. [bardmad kaw<] -_,S ..x..l_,.:

S ws g st 3y s (Pl b o
i g g2 p2ld 6 Sasw Jel 5y 5

2 (oam ) omiebine Ol o wSYL 5 (oay samrls) Qb
S wliae o Jloy et sl 5w S ey o 3 udal
Eos w5 PR g S L slagy, Wb slls oS s
Spne Ja3 6 S gz sl JW sma S Ol S0 o a8l
sab ine 1S el g g S, GaeS Slibe WS 0 ¢ pilo
o s SR S e e I g b S LB el s
i (535 ol @ ¢ sbbe sd 0 J oo kst o
c S Sl G e 3 e yan gled 3 =

cee 3 4 ogd oSyl wrasd 6 odaye Jel 5y 3 1S el
Seas b da G oSy b s g st s Pl
STT S W PR P P FROR . S JRpe G ti [ DR
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Pre-reading

[Background J

This news brief tells what happened at a meeting of the Malakand Union of
Journalists. It lists the important persons who attended the meeting, as well.

brief.

OL&JLQ Lf:—:"ﬂ S _,JL? kj:oLG_,-:.Luo

lKeg vocabulary l

treatment n, M2, [?eléj]c)l.c
besides adv. w/<G...d [alawd] o,

contract n, M2. [qararddd] sls,l,3

one who suffers n, MI. [mubtalad] Yece
collectively phr. [motafeqd tawdr] , ob Gizs
approve der. tr. vb. [manzuraw?] - 4 , yliss

be agreed der int. vb. Imanzurég-] -, ; sdite
outstanding, famous adj 4. [ndmti] ye U

be free der. int. vb. [wuzgarég-] —?wlfj_,
provincial minister [wazire afé] Jel 3,

202

The Press as an institution is fairly powerful in Pakistan; it is not considered out
of line for the press to make recommendations of the nature of the one mentioned in this

Here is the brief in normal Pakistani Pashto:
GaS wxa g O el s 3 Sase wye S Wy pled e s WS
.‘5;SJ|4.L.;$~:~LA"S& (55€b ‘5‘,:)5&.:,«1)_,)-“ ﬁ;«n.tv).‘.; _’.‘:.cb J‘A'

3 el slalia s S s
¢JA)§‘}$ Matyy ¢ ghte 3 ShS Wl 3 g3y awls; 3 Jloy o s
3ol Y31 s phe ol s 3 g e Syl s e S LS ¢
Sy ge S oledisa S s ¢ wile spae Jid ot Sl ph

S SwsSa @ pb bt alriag 1 038 0 S sws ¢ Ly,

A 4

ci& 5‘5_,_‘) 4.&_,)0 JMJ-’J-“L;:‘;—‘L;‘-’*; Q‘SLJ_,_; 655
.(.5'& Jlfj_,d .;.....x.’;..;LL._,I r:-t’é(.ﬁ.b‘edé'_, b‘,u%&.?’_,.:-w-o
S(SS W oS Ls—*—:.-*b 2l sed oy 95 3 G035 oy Lo

meeting, n, M2. {ijids] u«)l.:..l
iliness n, F2. [bemari]l gyl
toward adv. w/ ... 3 [paléw] Lo
attention n, F3. [tawajéh]l «a o3

since adv. [rahisel gl
governmental adj 4. [sarkarf] g ,IS s
welfare n, F1I. [xegégaqu.::_;
province n, F1. [sobé] 4 5o
journalist n, M1. [saRafi] élo.o

presidency n, M2. [sadart] ol a0
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LScanning hints ]

1. Read the normal Pashto version of the brief before you tackle the fractured Pashto
version.

2. The dots in the third to last line of the fractured Pashto indicate a word that is
| unreadable (it is printed to faintly in the original, and there isn't enough context to make
a good guess).

3. The brief mentions the following, listed below with their tities in Pashto and English:

Person: Jlo 4 oz yed  ola ol Person: JL3l a.za

English Title: general/center press secretary English Title: office affairs secretary
Pashto Title: gice juw 45l Slegaba o Pashto Title: ciae 4,la (5,835 o
Person: Jloy oz 28 olaol Person: mile sjme Jad
English Title: general press secretary English Title: press secretary

Pashto Title:  cixe yu gyl Slegebs o Pashto Title: ciie Sle ke o
Person: ,a ,S Je slawty, Person: oy gy

English Title: secretary of public relations English Title: general secretary
Pashto Title:  gaz. slls wle o Pashto Title: giie e gee

Notes for Detailed Rereading

1. The term .o translates from Pakistani Pashto as ‘journalist’; the same term in
Afghan Pashto translates as ‘bookbinder’.

2. In the phrese 5 S, iy =w,Sa (55 in the normal Pashto headline, the L.
indicates that the government itself is being asked to pick up the expenses.

3. The word »ls,l,5 usually means ‘contract’. In this context, however, it clearly
refers to a decision.
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4. The word aa ,., Which usually transiates as ‘border’, is also used to refer to the

Northwest Frontier Province (which is of course the border between Afghanistan and
Pakistan, and India before Pakistan wac established) in Pakistan.

Post-reading
s ol Ol ek JIQFJ.LLG}U;MI;.\.:SYLQ .
$ 8050 @rd @S o S el J b S K ¢ oY
@ eS8 olwlal o gl 5 S b s .Y
Sé& v
el 5 s bl pleldl,ys 0 il 5 wSYL s e
‘:o',s_, e sg..&.‘.Y
83 65 S b S ewsd sup L0
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Selection B

R RICP SROPEPE

SHa S (S re Sed g oo 5> sk Q6 ey S
oolidassn © o SList [l 2 0y 65 Sebap Y GAS
Qb WS e 3 6 3 (S Sl ¢ st 3 e Jid
034 33 0w <k S a2 Wl g gl gbar e 3 8 9y il sl
Hassd 36 o8 5Ll Gos 6 BAus B2 S Rus s
Jarw s € Glaem (g Jhap Y Sy 3 | e cJadd Sl
S B g et o 60 Slaie SRIBL et
© dE s bl s sl s (oS o, O gl g NS s e
6550 Yo s 4 s d sl aen

BS6 2 S Ll pllsl LS Ba Jl LS e a S
PSS e 5353 g am Vil 4l ST ¢ (S bl < oo
3ol Jos Yoo s 2 Sl S e 0 a0 s aida
03 505 S 2 S Ly s L e

R o el a2 B SLISE e s G Lo el
368 3 6 S 6 YIS sl oos 3 s B 0 2
55555 3 4 kISl Ga Ly o8 ol G50 Cam pa ¢ edS
Aode s S o o dam s Ssn 3 iy s ke
Al s 50l 3 ($LsS s 6 I 6 a3 @Y e g
LSS W S ey a5

ldan (e 2w 3 6 oyl o SLEE ¢ SLL 3 G Gk WS S
6‘5695‘-"'.};’-"*-‘*(-“ Ao 950 o Lol o)ﬁd 3 @6_,5 NEVES
S o5 G d g say e g O Gt g s, (530
ct 9 Con 60 prele el ol B SAus oY

o= JssS
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Pre-reading

This piece is a column in Anis, a newspaper published in Kabul. It appeared on
Aprit 2, 1992 when different groups of mujaheddin were fighting one another for control
of the city. Basic necessities were in very short supply at the time, and as a result the
prices of everyday goods were sky-high. The price of bread - the flat, thick, oval Afghan
bread - was a sore subject for the residents of Kabul, and this column btames the city's
bakers for raising the price of a loaf to 100 afghanis. It makes the point that the baxers
had volunteered to keep the price to 50, but at the same time had reduced the weight of
the 1oaves, then offered a regular-sized loaf at the raised price.

Families in Kabul provide bread for themselves in two ways: they either buy the
baked loaves from the baker, or they prepare the dough at home, then take the shaped,
unbaked loaves to the baker who, for a price or a share of the total bread, bakes the bread
in his oven.

Here is the selection in normal Pashto:
LTy Y A U IPCEY LR
S st Q0 e ey e s wa da o SLL b
S5 w5 bl Al sbpse 3 2 S Gan oy ol S 4
S3% o 693 sl cos ¢S RS Sy g o Sd S sy
@33 ol A S e @ oS tos Rt & 00 @
oS Jua g5 3 sl o Jds LB

Qs g S 6 gl oS e JLlk LB s
sola 2 (gust 5SS g5 Sl a8 A s s Yl
ke Uah g S5 ol B S @ Hag s s sl

3 ,“J’CSJS‘;-’.‘SJ‘*"JJ-‘?“S‘JOJJ°«5°J°°|"‘ ooy ple
A5 Sivp ghol @ SLLL 2 LS e © Hamla d S s
G S S Qe (G005 s cdaby 5 S (g o

Y I R L R A APEY I NEY
S o e s WS 2l B e ¢ Ul oLl LB S
N B L I e L R R
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PP SN s | o &2 dsd 0 @ o4

IKey vocabulargl

light weight n, M3. [spakwélag]Jl_,S.:u effective adj /. [aghizmén] .y |
column n, M2. [sutdn] ., gt force der. tr.vb. [araw<] —‘,Jl

complain [sarGna takaw<] —ﬁ G gy flour n, Mirreg. [wra] o‘,Jl
one who complains adj 4. [shaki] uSU.; excuse, rationale n, FI. [bahané] dlv:
municipality n, M3. [xarwalfl JI,,Lls expand der tr. vb. [parakhaw<] —_,é.l_,.;.
city-dwellers n, M1. [xarydn] L L fifty-worth adj 4. [pandzosi] gw e
fair, just adj 1. [?adfl] Jale in trouble phr. [ps taklff] G dSS

supply phr. [arza kaw3dl] —,S LW PN over phr. [ps sér]l yw <
trade, profession n, M2. [ké&sab] g.....S speculation n, F3. [peshbini] w...f;.?..:

artisan n, M1. [kasabgsr] _,§......S prediction n, F2. [pish guwi] w_,f J‘T‘.’
problem n, F1. 13njé] «s3Y  be provided der. int. vb. [tBminég-] - ,ia S

raise inf. phr. [lwaraw<] —‘,J,J shoving phr. [teld també] «us <L

height n, M3. [lwarw3&lay] JIJ‘,‘,J refer to phr. [Rawald warkaw?] - oS ;4 Jlsa
reader n, M3. [lwast(nkay] uSa_,.‘:.«JJ raw adj 1. [kham] fnl.i.
deserving onen, M2. Imustafiéq) s rise smp. int. vb. [khat<] -xa

proof n, M2. [misd3q] d’l.x.o.. worsen der. int. vb. [kharabég-] - _:).r.;l_)_i.
materialsn, M irreg. PI. [maw#d] 3] 5o voluntary adj 4. [khwadmukhtéral oy ldnaa
baker n, MI. [nanw3ayl, [nanb&y] C;L:JL’. all of them phr. [de ydw makhel > x93
weight n, M2. [wézanl ., mission n, M2. [resdlét] «Jla

try phr. [hétsa kaw<] -‘,S PE-SY area n, F1. [s3R4] <l

|5canning hintsJ

1. Read the normal Pashto version of the selection before you try the fractured Pashto
version.

2. Guess: ':s_}.:..v lS...... 4..':...:.15
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Post-reading
Cea g‘5‘25 oJ_,J G aolbl & 5390 ol POURT CER sLLLE 0
TS oo & d Lyl Y
TS 46 o8 @ Ll @ oS da Yk LB s Y
16 S ¢ oo & d Lyl e

L R R T BL IR

Notes for Detailed Rereading

1. A ,_-,,.Q... is a pill - in any currency - of 100 units, in this case, a 100-afghani note; in
parallel, the term .,,S.J refers to a 10-arghani note. The suffix [-gun] . ,&- canbe
applied to any number, e.g. if a Pashtun were discussing American currency, the phrases

oS, oS, o5, etc, could be used.

2. The word [naw3ffl al,s is an Arabic plural, incorrectly “Pashto-ized" by being

spelled with the 5 The singular is [nahiyél «al; it translates as ‘district".

3. It is clear from context that the author means something like 'make excuses’ with the
phrase Jso «..L', Pashtuns say -,S «..L',, however.

4. A L;..,_t is a stolen piece. Sometimes, when a family brings its dough to the oven to

be baked, the baker snitches a piece of the dough. The snitched piece is the chungi, and
several chungis are reshaped and baked inito a loaf.

S. The phrase gui. Jya < sﬁ:'; o‘,lJ G translates literally as ‘put all five fingers
into [one's] mouth. It is a phrase expressing someone's greed.

6. The phrase rXbo| < would be rendered in English by quotation marks around
whatever follows it. The author is indicating that the term oS..,_;. is not in normal

written Pashto usage.
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7. The phrase [mimzarm3 tolazm8l L3 J5 L, m transiates roughly as ‘all for me’,
and is an indication of celfishness or mean-spiritedness.

B. 3 = s~ » translates best as ‘besides’, or 'in spite of".

O. The phrase -,S « ¢ o,3 < ... isanidiom translating as 'not have the heart for ..

From the joke book:

e s v o IS Ly Ul b Gl @ s ea g YU e
G335 0533 4 LY 4 S el i o A $ S48 O
s> dapl o b ey oa

CRTE R SR PP BTV T PR SRS NI PN
R Y N R A

potter n, MJ. [kul’éllJ“)lg

excessive, without measure adj 4. [be andazé] &53' & &

load n, M2. [bar] L

blame, criticise der. tr. vb.. [maldmétaw<] - o Ya

200
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Selection C

Hewad 3/11/92

&b.: 25

oold S3a5 3 el

ol @oBrmap sl 6o 3 (S rs Il el 2 05y, S 55 4
e ol pea c paela swld a1 o L5 s ‘_j..f G ol

S oo e sl S g s ol b, s e oo @l
S oy el wale e £33 6 L ds da g o 5 GoRe
wde Lyl Goe (S oedda ¢ o repetsd G s LB PGS
G390 i SNl Gl psale v oo

s (@) Gl Wl o 3 by ol pedal ol pesla Gaa s
e obs L Golae Sass 05000 RLs S e ¢ 30
o3 ol o3 Ly ey, S 3 W B i 5 L5 sl ola Sl 4yl
CpsSos ool e 5«

S S R R Bt Y - NPT SRICL IR B PO LS G SEPPIr S
e $3as D o 10 a0 Glaa Sl ol i SsS Lol
o osal s lan Jb 5ot et G 6 LSl ek L Jly sy
WSoh g e 1860 (5,5 wamte Uz O a3 UsSus IS
sl 3 P PO apme dS e s 30 3 o 8 wida
oS oS S s d g 68 e s o e US 25 S
Sl S Y g slale 50 Jud (2 0555 2 63 = S

&

vt Sos Sos a4 olP e 3 Slale sl Gk
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Pre-reading

|Backgound l

&:I«,, <2 ,5 Is literaliy ‘'sunbeams’, and is a column title under which various

feature articles appear in the newspaper Hewad published in Kabul. The features are
usually about some aspect of conduct or religion. This selection is the first few

paragraphs of a long piece about fasting, which appeared at the beginning of the month of
fasting in 1992,

The structure of the sentences strongly suggests that it was translated close to
word-for-word from Persian.
Here is the piece in normal Pashto:

2o, G5as 3 el
s St 53 ot B a3 0 S o0 ol ¢ el 5 ey,
ol g S il e So s ol L, a0 ke o s wale o
I TR e R U TR I

cs o535 oL 3 dilala s le; o s slea o el Ll
08 a3l el casl Ga s el o ed0 gl JWo glaa 8 oSe
o sl gl o5, o S8 gapmp sbb @ L L 653
sl dee ds a5 (S oadda G psSoy 0y pa 2 ool B eeS
F oo S g e ek S350 3 5 s g PLCNPI SPRTIRCY
5505 b 60 ool @B 3 g S WSE e sap laa G
°3JJ‘-;~-”J$J36°J-:-°J‘*JJ°£4:-"JJ§;,53JJ°‘-}&.)3
laéﬁ’).:.o ;wéi&_,lél_)ﬁéd;«#_,slﬁbamms
JCT BY

IKey vocabular,ﬂ
gain der. tr. vb. [hasalaw?] - ol la reward n, M2. [&jar] yal
sake n, M2 [khatérl ,bla  clear, obvious phr. [pa dagal Sy <
quiet adj 1. [khaméshl b eels  insist phr. [takid kaw-] ,S &.SC
Great Lord phr. [khwday ta2dl4] Jls glaa affectation n, M2. [tazah6r] ya s

sincerity n, M2. [khulls] o ola virtue n, F3. [taqwil (c 443

211
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quality, merit n, M2. [sefét] —iw
[P ebadét] w ale
greatness n, M2. [2azmét] ewlic

act of piety n, M2

say, decree smp. tr. vb. [farmay?] -o Lo 3
just, only adv. [faqst] aitd

ernjoyment n, M2, [lezét] <3

greatness n, M3. [loy walayl JI4 (s
sacred adj 1. [mubdrak] J Ll

hidden adj 4. [makhfi] g5

attribute der. tr. vb. [mansubaw<] - 41 guis

good deed phr. [nék ?amall J.«c s

Ecanning hints |

Unit 7: Fractured Pashto

203

fasting n, F1. [rozhé] o5, ,
fast vb. phr. [rozhg nis<] - s 854,
lriydl G
suffer phr. [2ghém kaw<] - ,S ra.éj

hypocrisy n, F3.

greatness n, M2. [startéb] 95 g
suffer, phr. [stdnza gal<] -JI8 555 gituw
besides [sarbéra par del G g3 Sy
affectation n, F1. [xkdrawsdnal < 4 (S
show, sham n, F1. [xodénal €& 4
patient adj 1. [sabérl ,:le

patience n, M2. [sabdr] ywo

1. The composition of this piece is such that there is no logical connection between the
sentences and paragraphs. It reads as a series of unconnected statements about fasting.

2. Watch for the following synonyms:

o8 52 5l s

Gy gl ol

e ol e e

Sagr sl Ly

by @ ol Wl el
walie ol Jly s o5 SR
<l ol 2

Post-reading

T =il & (S s Dol pal 505y,

géﬂoéu_}awﬂg)éééu’n}s«# .Y

2

2
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?65&_,4:‘;&95»_)[.34.:“53_,)5&& &Ul .Y
ot o &S do ¢ Slale oy Soss 055, ot
Notes for Detailed Rereading

1. The word {xkarawdna] ¢,,<s in the fractured Pashto version is a neologism, along
the lines of something like 'showoffhood' in English. Pashtuns use. the word ,alks .

> leslsls ‘FS S @ bl Fo3 o2 ‘?S AL S <
“55 T Q‘S_,aUa.. 3 .oy gSJS syalbe yladb o LL Sl
o> dS L6 sS &J syalls o o> St & gz sl o
s 2 6 oWl & o d oy Jorss s 6 gl Lol
S Kia €0 26 maly s Jhn o em e,y o K
7 g oblesh Ll s sLilal oo Sy 2 & v ¢ sl S,
5 5N 05w s aLbl e gl O sk W L Jay L st
Aol e I oy gl ess 2 aa e o2 0 S S
J'“‘JJ°<,9§—<‘““ ‘,séugsrd-‘:é%yw*g¢:‘;u«,s°
cJos oLl LG s LA slol sl

Sy’ T

disperse der. tr. vb. [rangaw-<] -_,KJJ fundamentalist n, M1. [tkhwandyl gl sal
demonstration n, F1. [muzaharé] o ya Use four-sided adj 4 [charrékhal QJJLmL;.
(bitter) exchange n, F2. [nandréyl .5 ,a56  yardstick, level n, M2. [chobg4z] ‘,fu_,.i.
reporter n, M1. [khabary®] JL ,a.

English words: o3 (sl 4o sl
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Selection D

S S Wl o Sl arﬁj_,d..-lS;

gRos XSLy

lsa © oy s 3 S gl © gy lubs o roalen LSS
s ke S
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ol eosSos el K5y S 36 pblslas Hla GamsSa Sy
2305 o st DS S dma g Sd el s gy s dlh b
G & 3 ool Sha s Ll B s o Sos e S e e g
S Jb 0 @ 63 b oy ha a o) Byl 35S Ssash
PR CPUS PR PRI U TG VR A T UL | RO ) IRC DY JC WIS PO Y
< bl P s sns S st St GO Y oS preaS S S
Sh B s e 5,5 5 ey S e un XS da sub Ll
Ao 15 e 5 eSS 3 Bl g doal] JUa s LS JuS
edlla ool5 (o e AST gl g © 55 aslaLs ¢ eed o2 60

3 Gores BE 53l S d o ganls 3 o 6o gl ol B
ERRPE WL - A TS W

Pre-reading

[Background ]

This article is translated from ‘In Peshawar Everyone Awaits the Fall of Kabul’, by
Donatella Lorch, published in The New York Times , January 24, 1989. Here is the
original (p. A8) (the last section of the article has been deleted):

IN PESHAWAR, EVERYONE AWAITS THE FALL OF KABUL

by Donatella Lorch

Peshawar, Pakistan, Jan. 23 - "In Afghanistan behind every mountain there is a king," an
Afghan guerilla commander said.

His words helped explain why the Afghan guerrilla leaders are finding it so hard to
agree among themselves on what kind of government their country should have once the
Soviet Union has completed its expected troop withdrawal in mid-February.

Foreigners in this city 25 miles from the Afghan border are betting that nothing
will be decided until the Soviet troops have left.

At the Peshawar American Club, a sign on the bulletin board reads: “"Kabul
Sweepstakes, 100 rupees ($5) to enter.” And then in smaller print: "The closest date to
when Kabul radio announces an Islamic republic wins the jackpot.”

Already there is a long list of names accompanied by dates ranging from mid-
February to October 1989. "I'm betting on the muj, certainly not on the chances of

anyone of the leaders getting their act together,” explained one club member - muj being
the affectionate term for the guerrillas or mujahedeen...
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Fall of Kabul a Gamble

For Westerners and Afghans alike, the fall of Kabul and the "liberation” of
Afghanistan has become a gamble. Few place any faith in the ability of the Afghan
guerrilla leaders to create a viable interim government before Feb. 15, the announced
date of the completion of the Soviet troop withdrawal.

In Kabul, the gamble is of a deadlier sort. With the Soviets all but gone and no
peace agreement in sight, many people are bracing for a guerrilla assault on the capital.
Foreign governments are ordering their diplomats home, and many fear a blood bath. The
BBC this week reported the city is suffering increasingiy severe food shortages and
danger of starvation.

while the leaders squabble in Peshawar, the guerrilla commanders are deciding
Afghanistan's fate on the battlefield. Most recently they have tightened the siege
around the eastern city of Jalalabad. Escaping the fighting, new waves of refugees from
the Jalalabad area, numbering in the thousands, mostly old men, women and children,
have been seen crossing over the snow-covered passes into Pakistan. ...

And here is a translation into normal Pashto:
G S s, s s RS S
g2y s5bss
Caw b g o G o2 a0 ‘.95 ol Ll < Jeos b LB o
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[Key vocabulary I

fall n, M2. [soqdt] b si guess n, M2. [atkél] JS;‘.I

question n, M2. [su3l] Jl,.« possibility n, M2. [imkan] QL{.I

bet, gamble phr. [shért tar-1- 43 N stable, solid adj 4. [ba sobdta] G LS L
destiny n, M2. [sarnawisht] Sl 5 g destiny n, M2. [barkhiik] ...‘,L:.lé.ﬂ
type, quality, form n, M2. [tarz] 3 b success n, M2. [baryalayt6b] o edls 4
transitional adj 4. [Puburi] g s viability, stability n, F3. [baqd] L&
mititia n, M1. [askér]‘,S....c determine phr. [tasmim nis<] s ‘5:‘..4..‘3

distance n, F1. [fas1lé] Lo b be scheduled phr. [t&kal kég-] -JTS JSB

refugees n, Mirreg. [kadwdll Jl44S record, write der. tr. vb. [sabtaw?] - 4.5
besieged adj 1. [kalabénd] oy dS prize n, F1. [jayazé] o o
siege n, F2. [kalabandﬂks.u.g)ls squabbling [jéng aw da?awd] 5423 f.(..:.
scarcity n, M2. [kambdd] a_,.:..S outside (area) n, M2. [kharfj] CJL:“

help phr. [mrésta kaw?] - 4S «tw ye be safe [khwandi pate kég-] -_:,7.5 ] ERTE RN
contest n, FI1. [musdbaqé] «i;Luws shape n, M3. [tsarangwilay] Jl,ﬁ;_ﬁ".
interim adj 4. [muwaqatf] u.':j_,.. enmity n, F3. [duxmani] (G
_fine print phr. [wara fiorGf] 3 4 o oﬂ_, scary adj 2. [darawiinkay] uS.’-JJi;
order n, M2. [heddyst] =wlos current, ongoing adj 1. [raw&n] QlJJ

[Scanning hints |

1. Read both the original English and the normal Pashto version before tackling the
fractured Pashto translation. Compare the English and fractured Pashto to see how the
original English has influenced the translator.

2. Guess:
wrps wloles S R S|
- SFY LERY P =30




Pashto Reader Unit 7: Fractured Pashto 210

Post-reading
J,Su.:ddjlyﬁsg,’,ééug}_;;gd,olf:“ﬁu@o.\
TS oo G gSa Jad & ugsy By U oS Gausd 2 &
g S S A s Gl (S o g g oLl S Y

S L&‘ub" é o, < é.._,Sa saizl san 3 4 ol i smoalsa
6 5 ol Gy
&mxfuuélééyﬁ%fg&_yléé)ﬁﬁg Y
RICEICT I XV
TsS S| ..’J_,:‘;‘FSUL:«;»,E_,L..;JJS; .t
Sgsaéal.’:....oﬂu.‘;u’;d._LL:.“&sSd.,lS«;,.o
T 3 o= sy 30 S KB ¢ G ol @3 d Isp
fdegggzagéjw;"«:olw‘ rodalbe & LV

S aasd seed e 3 GRS 6 sl e d g ale 6 eSS LA

S
TS gD

Notes for Detailed Rereading

1. The phrase 4,5, L4 (o )iy 0) o9, Jw Jw (2], translates idiomatically as ‘let’s
each of us bet 100 rupees...

2. @lew g3l 5 in the fractured Pashto version is a horse race.

3. The word «lLJa ., in the fractured Pashto version was created by the translator. The
usual Pashto word for ‘destiny’ is =& o ,.

4. &4J sy o, literally 'stream of blood’ in the normal Pashto version is an idiomatic
translation of the English ‘bloodbath’. |“L‘“ = 9 3 In the fractured Pashto version is a

literal translation that has comic effects.
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Selection E
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Pre-reading

These paragraphs are taken from the translation into Pashto of The Soviet Union
and Terrorism, by Roberta Goren, 1984. It was translated into Pashto as part of a
project undertaken, during the Soviet occupation of Afghanistan, by WUFA with funding
from USIS. The project involved the translation into Pashto and Dari of books and
articles on communism.

It is clear from the translation that the English of the original book, which as you
can see is not particulariy written with ease of reading in mind, was too much for the
translator, not to mention that the concepts discussed are not those that transiate
easily into Pashto in the first place.

Here is the original English of the paragraphs:
‘National Liberation’
This is a phrase coined by the Third World nations to describe the process of
decolonization, as expressed in the Declaration for Granting of Independence to Colonial
Countries and Peoples in 1960. it legitimizes the use of force to destroy colonialism
(meaning past Western colonialism only) and often this force is represented by the use of
terrorist tactics. The term is now used to describe an attack on the established order
even when colonialism no longer exists. (pp. 12-13)...
‘Another attempt [to define the term international terrorism] came from a group
of non-aligned nations which offered the following definition:
acts of violence and other repressive acts by colonial, racist, and alien regimes
against peoples struggling for their liberation... tolerating or assisting by a state
or organization of the remnants of fascists or mercenary groups whose terrorist
activity is directed against other sovereign countries; acts of violence
committed by individuals ar groups of individuals which endanger or take innocent
human lives or jeopardize fundamental freedoms or affect the inalienable right to
self-deterraination and independence of all peoples under colonial and racist
regimes and other forms of alien domination ... acts of violence committed by

individuals or groups of individuals for private gain, the effects of which are not
confined to one State." (p. 13)

And here is the passage transiated into normal Pashto:
:-&L“LJJ}' Gsl‘,-L;.a -
HsS5s 0 (Slila 5 6 puSh ouY jlazal o St S opdhal s
o S IS et e P @ g b S & el e g

5o 3 Waexa 3 Glanul 3 gyl (58 @2 G 3 o3 (gub
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IKey vacabulary]

finish, end n, M2. [khétam] r.::..;

self determination
phr. [khud 1radigét] o ol 415 44

racial adj 4. [nezhadi] gal%s
discrimination n, M2. [tawpir] Brex
terrorism [d3r dchaw$nal 6_,?[)!;
clarify der. tr. vb. [rux@naw?] ols 4,
domination n, F1. [salaté] «dalw
cruel adj 4. [zalemand] <UL

movement n, M2. [ghurdzéng] &.&J_,é
activity n, M2, [faliyét] eJlad
western adj 1. [Iwedidz] ges 9y o)
struggle n, F1. [mubarazé] o3yl
militant n, Mirreg. [mubarfz} 5l
affect der. tr. [Imutaseraw?] - 4 ,5 Lts
directed adj 4. [matawajé] «a ots
limited adj /. [mafiddd] > 43
dominant adj 1. [musalét] Ll
inalienable adj 1.[musalédm] l:..L....
nonaligned adj 2 [napeyslayl .U
support n, F1. [nénga]&:.‘.

iSt:anning hints l
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mercenary n, M1. [ajir] y.al

liberation phr. [az&adi baxinki] ‘55.-.,.«..: Galj

imperialism n, M2. [1stomar] laawl
declaration n, F1. [TA8Miyé] <ue del
act, action. n, M2 [atmdl] Jlee|
individual adj 4. [Infaradi] gal &1
remnant n, F3. [bagay3]l L L
restriction n, M2. [bandiz] 3 o
basic adj. 1 [bansatiz] jcgtt

basic adj 4. [bunyadi] gl
advocate n, M3. [paldnkayl wSJ_,JL:
against phr. [par zéd] a5 >

in case of phr. [pa surét kel é Sy e O

A

utilize phr. [pa kar achaw?] sal L8 <
movement n, M2. [tafirfk] <l you
domination n, M2. [tasal(t] Ll.s
violence n, M2. [tashadid] & 3.435
definition n, M2. [ta?rif] g s

tactical adj 4. [taktikf] SoxSS

be explained [tawzih kég-] -_.‘,,S c.:..o’):

1. Read the English original and the normal Pashto version of the paragraphs before you

tackle the fractured Pashto version./

2. Guess:
- b /o
s G/

“0 =350

(SSSS o3 3595

ol !
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Post-reading
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P e
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Sign seen in Peshawar:
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Answers to Post-Reading Questions

Selection A.
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A8 eare dal d e
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Selection E.
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